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TO: Baessie Aschmann
FRG¥: Alleen Reid

DATE: January 24, 1977
RE: TFolktale entitled Tuunihuanaa' Chi'zcu' (Jonder Man)

There are a number of points regarding the manuscript of Tuunihuanan' Ghi“xcu'
that porhaps need some explanation:

Totonae Text

1) You will notice that I have not introduced amy hyphens into the Totonac text.
I have looked over the sample which you zent me but feel that we Ao not have
anything psrallel to the features which you mark with » hyphen., It looks lile
some sort of clitic. There are a fevw cccurrences of compound words in the

" Puuniihuanaa' Chi'zeu® text but not emough, in my opinionp %o wvarrent introdueing
byphenstion,

2) I hsve used three slashes(///) for lenger pauses. I 4o not have a tape
recording of thia text so I have merely introduced the three slashes where I
feol that there would be a longer pause. There aré only 25 or so suck cases.
If you wish to ignore these triple slashes then please do so.

Literal Jord-for-\lord Translation

1) I note that you have typed yocur Totonac text and the word-for=vord translation
on the same page with the translation immediately following each ssentence.
Unfortunately I interprete? the instructiona as meaning that the idiom and the
word-for-word tranclation should have the same format but should be typed on
separate sheets. I had already typed both stories in this form when your semple
arrived. After studying your wvord-for-word translation I decided to revise
mine, incorporating some of your idems. I retyped it but did not corbine it
vith the Totonae text. I hope that this will not pose too much of a problem.

2) I notice that you translate the indefinite suhject marker -can/oa as passive
in all cases in which it occure in your sample. There are same ¢ases in our
toxt which are clearly passive and other cases which cannot he peasive bacause
this morpheme is uwsed with imtransitive verba, I have, therefore, trsnslated

it as thoy (underlined) in all oases im the word-for-uord translation, But I
have used the pascive form in the frees transletion in such cases as it applied.

3) here more than tuo people were involved I have indicated in parentheses
whether "we" was inclusive or exclusive and whether “you' was singular or plural.

4) Thers were three Totonae words for which I did not know the English squiva-
lent so I bave usad the Spanish meaning and have underlined it im red in each
caso, Ferhaps ycu can supple the English meaning.

xke'ke'ni' (Sentence 15 & 450) < péjaro de primgvera

sacaj taa'cnun (Sentence 463 & 465) - tuza deohera

a'koo'hua' (Sentence 489) ~ hormiguera plan®

Please note that this prcblem occurs not only in the word-for-word tranglation
but 2lso in the free translation.
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Janii't kailatin chi'xeu', mat lej ii'sla'lnan,,
na ixehic lhuvhuva! mat 1iislallma' ixka'lhiis,
laa' raktin huaa' milh lakatin chi'chini', tahuall tzii'sninii'n,
nati'sanityaauj tuan cii'yeu'! laa' mdodime nakalbasgui'niiyaauj tichuu
jxavilhtarvaan lej sla'kman, tichun huaninii't naraasu'yu huanraa',,
ouina'n tun' lacasqui'naauj kaxmatasuj buanmaal!, porgue tuu' tzey,,

laa' chu tuncan caamncan'nca rmpm¥: mayuulbnu' ta'sani'ean huan chi'eu

a'ntii lej dckcknmood ii’ala’knan//

laa' gquiitayaca laa'l

kalhascui'niica;, a verf hui'z tictu huaninii'ta'ni' lej nasla'lma'na'y,

;4

huaa'maa'! tapaastacna' ticluu maasu'ni'nil/,

laa' xla' huvalh, pues chuntza' rinii'ni'

nalacan, /
B entonces tahanilh, ecatahui'lal, xkoooodddoox aa' yaa silla//

laa! chu tuncan maxouiitea lakatin silla lej tzeehuanii‘ty laa' sla' tehui

laa' huanica, chuhua'j na'a'naauj kanasna'nasuj lakatin tatu'jnul,

~

a ver tichiu natlajana'n,
iaa' xla' huvall, na'‘a'naauj,/

laa' chu tuncan taxctuca nac tatu'jnu'y,

. . 1z . 3 s s 4.
Jaal alsmitca! ixa'mantea i'faat tatu'jnu', a'smi'ea! lakbzii'lh huan chi

lacayaahuaj ixmaa' hean xke'ke'ni',,
laa! x1a' chokoj 1alb ror tuun' nalacchi'nta,/
xmaan chu tuncan laa' a'ntza' tlajaca,, '
malniica laa' waa cnuuca,,/’
il ans s .

lan! Zuv® makaan taca'triilb huan tzii'sninii'n que ixruscast huanrax!

cli'xeu! ixka'lhisni'n,/

liichinca nac puuchihuiin//

Feu?
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20 1laa' chu tuncan talacchiluiina 'mpaa hvan tziid'seinii'n,
. 1 .

21 chubra'j cammata'satiini'nj ixpuscaat buan chi'xcu' a'niii malmiiv] rorcus

kallhiini'n, laa' palb nanq<xa’ﬁaau3, natahui'la busn ska'ta'//

22 laa' chuntza' nataxtu ixliiskalalhb,’
AT TR ﬁliichinca nac -ﬁ:-
23 laa' chuyf tuncan ta'sari'ca huan ixpuscaat lﬂa'ﬂéiiﬁxzxxxxxﬂruvcl1&L1ln,/
2 tahvanii ruan tzii'sninii'n/  chuhua'j hui'x xa'lhlapi'nq ; laa'! ¢cuina'n
° | . ! ,- 1 t 1 . 1 t s 1 ] \ .
iclacasgui'naaunj namaayﬁguu ya! huaa'! mincaman a'ntun ka'lhiilyal,, L/
25 cru tuncan aa'tzaa' na'iclakizii'naauj,,

-
§

26 1aa' hvan pobre ruscaad, lacasqui'n tuu' lacasqui'n/ pero xla' ¥a'lhii

tlahualk a'ntuu tahuanilh huan tzii'sninii'ng,

27 laa' palh tuu' ixtlahvally” ixuanimaa'ca naa namalniican,/
28 rpor eso liimaayujuwlh huan ix caran,,/
20 despues huan ska'ta' a'ntuu maayujuulh ¥atzii't maa'cnuuca na

ixtanouilhni' puuchihuiing,
30 laa' ixliilakatzeyan chi'chini' pu'nchi puulactin xaahuat lej tze ehvan11 19
# xapuxcu! tziisninii'n cue ¥
31 laa' chu tuncan hui'liipaa liimaapa'ksiin huanrgxznxnniaxxxpxxnn%xnhn

niin tintii! napu'lbu huanwmaa' xaahuat,)

i1n a'ntii natamakbake'lha huan zaabuat,,’
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23 laa' huan xaahuat niin x1iit stacli,/
34 a'zxni'eca' tzuculh spu’jujun/ chu tuncan oo palklhli,,

32 1aa' chu tuncan fxx taxtulh xaxibuii't lej tzeebuanii't muuspi'nenke';,

Iy

3¢ entonces huan tzii'sninii'n aa'chulaa' taliinaapa ksiinl'lh que lej cuenta
s
natloocan huanmaa' maahuat,/ .
# ca'tla'lh #
37 l1aa' a'xnitea' chaallhtza' ivguilbbamacuj, JRELE A tmalkbza 'tza' huaamaat, )

3¢ a'zni'ca' talaahusnipala huan 4$2zii'sninii'n/ chubua'j maaca'tziiniiu]

ixtzii't buaa! tzallbra' camilh ii'/ camilh taya/,
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Fuu'tzal ¥
soloNFkkzxi cattzii tuchvw natlahuanit,,

pern cuina'n twuls cati'ii'uj,)

entonces ocuiita'sani'ca hvan xatzii't que carilh ii' bhman tza'ktzalt,/

laa' zatziilt nflh 11! huan tza'ktsa', quiitayachi lee'lh na ixchic,,

Jaat! chu tuncan x1a' lakxkaally lakasitli 1na' sva'ka'lh, laa' chuntral

rooodthmdoommyaxe tloolh xaxcaac; maapupuvlh/y

laa' ix3iilakalii tuncuiilhiza' caa'tzi'snat mat huanii =la',  chuhua'j

va gue guit icsua'ka'ntza', choo'la tzee na'icua'yaani',/

laa' chu tuncan ixua'cu'tun, pero tuvlalh mat hua'‘lh, porque lej mat
# lanii'ni'lhy

xuu'ni‘/\ Yocini!dk huan ixchauj,,

laa' tzeyaa huannaa! chi'chini' coro x1a' mat ixa'maa' lakecle'kee'’nin

nac puuxka,;

tzeyaa coro huan dxwinm ixchauj tuulalb hua'lh,,

a'ntuu tlahuall, mejor mat lee'lh nac puuxka//

a'smi'ca! 1liichaa'lh mac puuxka, mat huanilh/ ya gue hui'x tuulalb

#pues chuhvalj #

icua'ni'd« mErxaininmt aa'tzaa’ napinal, aa'tzaa' na'icmacamuu'xtuyaanily

coro hui'x tuvlall icua'nit/y

entonces tuu! a'lh makat/ lamaa'cha' kalhatin to'kotziin mas tancaa'n,

a'xni'ca' mat imkwxdkx takaxmatli buan to'lotziin qnilhta'natojoomigg’ mat

kalhatin ska'ta' liimimaa' huan puuxka,y

laa' chu tuncan huan to'kotziin Zmix tu'jnulh a'lh chi'pa huon ska'te!

a'ntii ta'sateelha nac puuxka/;

rorgue xla' ruhvanli palh najicsua' huan ska'taly,

entonces huanmaa' %0'kotziin a'ntii c¢hi'palh huan ska'ta' mat hualk,

ay)?éos/ tichuuyaa puscaat tonto macamuu'xtumaa' Titukecttadyx huaal ixcaman//
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5 chen'la tuv!' cristinno a'niii racavun’:bunnal ii'slatial,,
5% gue tanto tvu! lakpubumi' xla' ixeaman//
56 pues chuhua'j quit mix na‘iclee'n huan ska'ta',/
57 FROGEREEX chu tuncan mat maacubulb huan ska'ta¥ laa! lisuvaksviltli ixlu'sm!',/
56 laa' alxmiteca! liinintaacuii'cha', liichilh na ixchig/iej mit paaxquii!
porave le] tzeehuanii't mat huan ska‘ta'/)
59 1laa' chu tuncan nat ixliicaa'kootanuu chilhtza! mat huan ixtaa'yaratziin,,
60 mat huanilh, quit icliimilk hvaa! ska'ta' icrmacutulk nac puuxia,’,
61 mixtii'yaa cristiano Dios ixcaman a'ntii quiimacamuv'xtulh ixcaman,/
62 laa' quit icchi'paxtokli, porque guit lej iclakalhu'malb pobre ska'ta;//
xaantila chaanu! mintcomeoashdnthyx a'ntii pacamuu'xtulh, /
¢3 laa' huan rajatziin mwat hualh/ pues tzey,,
,
64 #3x chuhua'j cuenta natlahuayaauj,/, namakastacaauj huaa' rmikk pobre ska'ta',,//
65 despues tuu' lej makaan huan ska'ta' niin x1iit mat ca'tziini'lh/ .
66 lej lacapalh ca'tziini'nteelhalh//
67 tuu' ixliimakaan chu tuncantza'! mat ka'tla' hman ska'ta' tzeetza' rat tlaa'hvan,,
£8 enbtonces tun' a'lh mas guilhtamacuj/ ixlatlaa'huan/ ixlatlaa'huan mt
huan ska'ta'//
60 pero lej skalalh huan ska'ta'! taxturaa'cha',/
70 a'smi'ea' mat tzuculhtza! tzej chihuiina'n, lejtza' xa'nca latlaa 'huan;
71 mat kocktmodix kalhasqui'nii ixtzii't/ laa' lhachvu lej a'n huaa' guintaata'//
72 siempre iclaktzii'n a'n,/
73 1sa' quit icca'tziicu'tun lhachuu a'n huna' quintaata’, mat huanii jetziits,/
74 laa' rat huanii huan xatzii't, a jayi/ xla' katlhii ixliicututnu',,
75 uu'tza' xla' a‘n makbaka'lha//
76  laa' mat huanilh ixtzii't, pero quit ica'ncu'tun con onintaata' iclaktzii'n

jxliicututnu' chichuu tahuanii‘t,/
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T, Uri'ycu! £
77 1an' mat huanii Lotmiitt,  tuot, Savi, yorcus Xbx Lri's fovlsnalj se'nea
Hcuxdnat tlaa'hea'nal,)
d 2. .3 ! L] = 1 ’ /
MO R HITNR) 7 NSRS s ¢
7¢ m FFRREE na Qunmaf\kooqa // \
7¢ ”ntonces chiln ixtaata! pat balaatuanilh/ huaa! ska'ta' huan palh
na a'ncu'tun&
Anxum:\m lakizii'n miliicutuinu',/
¢ - L s 12 s 1,8 ! ' 1 W U/
€0 pero cult icnanii tunlana'j catil'a'lb yorcue naguliin akahuas s9; laa' tuu
A A
liim:akuan/'//
£l bueno;, entonces tuu'! a'lh rakaan,” lej lacapalh stacmaa', chu niin x3iid
ii'stacraa' huan ska'ta! lejtza' ka'tla',,
§€2 laa' chu huanipala mat ixtzii't laa' Lxtasta',/ quit/ taata'; icruluan
palh na'ictaa'a'naani' a'nlhaa liicua'! pina'/y
£3 iccaalaktzii'meu'tun huaa' wi'animalbna' chichuu tahuanii't//
8, entonces ¢e tanto de tanto huanii ixtaatal'; pues milh lakatin chi'chinil!
nat siempre lee'lh ixtaata' makachi'palee'lh mat,,
€5 lej cuenta mat dxx tlooteelha,/
g6 1aa' mat ska'ta' mat hualh/ twu',/
&7 quit tuu' ictimakoosli/,
&8¢ ‘tzee na'ica'n/, ‘
¥ raktaka 'lha ¥
. a4 a !
£9 entonces mat lee'nca lhaa husn a'n 1ytaata'\xmkm1~o!xm ixaniralh,’/
90 1liichaa'nca chuhua'j laktzii'ncan huvan liicututnn' nac lakatin mat pozo
7 J 1!
An“
a'nihaa keextimiibuii! huan squii'ti' ixliihuaakea'n mat ixtalacabuaraa’ m\i«,oo i/

91 tzeyaa minaacha' huan huaa'ya' squii'ti'/ huaak spuun a'ntuu tahua! squii'ti'/y

92 tuw' mat ¥x jicsliihtua'! wat tachi'pa tahualyy
G3 1las!' huan E:a‘hua'chuymat lej cacs taayalh laktzii'n huan animalina’
a'nchii caahua'can//
*’c}mbua i/ ‘baa‘ta'/ , vV
94 a';mi'ca' mat huanii ixtaata '/A oty woed lakalii naouintlahuani'ya!
A7

quiliitipni' laa' qui'a‘leaun't,/
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95 ouit na'icmin iccaamaknii huaa' a'ntun shprmimak lej tahva' wixm mi'aniwalhnal,,

t

1

9¢ entoneces tamincha! huannaa' chi'

chini laa'! ixliilakalii tzuculh tlabua
huan 115.ti;:»ni'/4zmk huan liitipni' huan xataata'//

2@ andnchworrm marr e ich ot

97 tintacuj mat lacsitli huan 1iitipni'/

9% laa' ixliilakalii mat taa' a'mpaa ixtaata' huan ka'hua'chuy,

99 cu'ea'lee'lh mat huan papatziin buan liitiyni'//

100 a'xni'ca' rat chaa'nea huan lhaa nac puuxka; chu tuncan mat tzuculh caalactira

hoan ka 'hua'chu//

101 makatunev® natipni'ng/

102 chuntza' mat caamakniiteelha huan huaa'ya'nii'n squiitti'/)

103 entonces lej mat lee'cniilh ixtaata' a'nchii caamakniilh huan huaa'ya'nii'n
squii 51 '///;/

104 laa' ixliilakalii mat huanii ixtaata!/ chubua'j tun' tipina' bui'x//

105 guee'cstu na'icaln/,

106  al cabo la'ktzi'tza' a‘nchii iccaarakn?ilh a'ntuu tahua' mifanimalinat,,

-

107 na'icecaarakniikoo'//

188 oeiamtrabrsddmrt yt oo ksimimac oo s

1n¢  chuntza' natalhuvhua 'n// adekcirakcmatrdtonduchoedctarimeat oty

IRomrdrmrardrE e anranah zidas:

109 aa'chulaa' natalhuubua'n mi'animalbnat'//

117 entonces bunlh Fuan raratziin/ hed'x ca'tziiya' palh rincu'tuna' ree Vactu, /

111 laa' palh tuwu'/ mobmser na'ica'mrala con huilzS,

112 laa' mat halh huan ¥xx ka'hua'chu/  tun'/ taatal, rorouve hui'x tlakua'nal,
huanii ixtaata’ huan ka'huva'chu//

113 quee'cstu na'ica'n//

11/ al cabo iex icca'tziitza'///
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136

bueno, ixliilakalii kammxdx tacaaxli wat Yuan ka'bua'chuy,

ixa'cstu mat a'lh//

chaa'llk mat huan nac puuxka a'nlhas too'laana' ixliicutuinu' ixtaata',,

entonces 1t a'smiteal huall, trucvlh wat cearaapatlisii husn liicutvinu!,
/ﬂ"paa 'na ntit/

chukta'j guit icrin naliceancanxtlahuayaani',  porgue hual cL..(/\ ‘o

cuit sieryre tu! iclalatii,,

A,

rorcue -alalii tuu'xamaa'n na'a'nan%os ixcanana', nalhuuhua 'nca 1"
¥ paa 'na n'bit ¥

. ' . . - .1 : N
1aa' hua'chi” A’ sierpre tuu' Mgmedaneongt: lifivakuan,,

tuula tlaa'hua'nan'tit hui'xina'n, /
nata'a'nan Dios ixcarana' lakalii tuu'xamaa'n//

huilvina'n tuu' caticaataliiouilhlanit,/

ylcanaa‘

pues chuhualj yara cve hvi'xina'n nqlbug\nu? naattit mas Amur{ T e W et

natieenacoach¥aknayaamixx  na 'iccaacaaxtlahuayaani i/
entonces rat caah-anikoo'lh huaa'maa', a'»mi'ca! na'icui'liini'yaani' ne

.

rilalitiin, hui'x natavaaspi 'ia) nata:tbu miom mimpekenii'ng
laa' a':mi'ca' naticui'liini'palayaani' na mi'a'clhchaa'n/ nataxtucha!
naa ristajans/

twi ' natu' jnu'nat,/

entonces cnahuanikoo!lh chu tuncan mnt cantzuculh caalactira,,

. 221

alxniteat hui'liini'lh na izdaketiin dmsx taxbucha! ixleekosnn!,)
a'xmi'ea! hui'liini'lh na ixa'clhchaa'n taxtucha' ii'stajan/,

chu tuncan mat tu'jnulh hvan squii'si!, //

despues seguiliilh mat caalactiya hasta lhaa;’mt caacaaxtlabuakoo'll, / £
chuntza! 1iilalh dmmx hvanmaa' ka'hua'chy, /

s . /
caacaaxtlahualb huan tamaana'!' liicutvinu',/

entonces lakbzii'lk huan ka'hua'chu a'nchii caacaaxtlahualb/y

Bodoruerticdrhcmdnmms o st
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137 tatzuenlh tatu'jnun huan souii'ti?, /
136  tzeelvanii‘tiza’ talakui'laana' nac & xeaan, /
139 entonces »raan owiitlahualh huan ka'hua'chu,
140 wincha! lakchilh ixtasta'! Iockk  Jaa' huanill,/ chuhua'j iccaacuiimainiipaa
ouit huaa! mmxx a'ntuv lej tahua'! miliicuvtutnu'//
11 aa' iccaaliimin a'ntuv iccaaguiinakniill, mat hvanii ixtaata!y,
142 tzey, jayi, tzey 1lh quiila'/,
13 entonces chuhua'j lakalii na'a'naauj nalakizii'mpalayaau] miliicututnu', %aataly
144 napinal lﬁktzii'na’ a'nehii labuii',/
145 chuhua'j funtuu'tzn‘ hua 'nii't; mat huanii ixtaata'///
146 ixliilakalii lee'mpea ixtaata',/
A laktzii'n &
147 taa'chaa'lh chuhua‘j“?xtziiin mat ixliicutuinu' a'nechiil/)
148 lej mat ca'ecs taayalh lakaputza mat huan papatziin;//
149 huanii/ uu'tza' quintloo'ni' hui'x jayi/,
150 chaagkchuhua‘j auit/ a‘smi'ca! mrbinnchoobnmede naticua’ cu'tun huaa!
¥ikx quiliicututnu's, chichuu na'iccaaliichi'pa,,
151 hua'chi quintlalﬁua‘ni' tuulatza' ictichi'palb quit a'xnitea! mmbieumkomebmcticayyos
na‘'icua’cu' tun, /
152 1aa' chv tuncan hualh huan ka'hua'chu/” taata'/ tun' a'chii! capubual/’
153 +%zee nahua'ya' mi'animalhna' a'imi‘ca' nahua'cu'tvna'//
154 hui'x tuu' ca'tziiya'/ pero solo quit icea'trii a'ntuu napuuchi'vayal/,

155 uu'tza' huaa'maa' a'nbuu napuuchi'paya’ huaa' mi'animalbna! a'imi'ca!

nahua'cu'tuna'/  huan huan ka'hua'chy, /
X6 rmrrvdecbuminioneindanerzahomdimymdattdiimomntnneenoccoa
54  Thuan ka'‘bua'’chu chu tuncantza' mat taya kalbtin puutayan/ }%

157 tzucull mmmx mat maasu'ni' chii nachi'pa ixliicutvbtnu' istaata' alimileal

¥la' nahua'cu'tun/,
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164
145
166
147
148
149

170

172
173
174
175
176

chuntza! nan@}apina' huaa' ypuutayan para cue chuniza'! Izax tzee
{
nachi'paya! mi'animalhna'/ porcue quit lej xa'nca a'ntuu ictlahually,
tun! napﬁ?ua‘na' ralh ko'hua'jua' porque hui'x tuu' ca'tziiya',,
lakalii fuu'xamaa'n nn'a'nan/ﬁios ixeamanal; laa' huaa'® niliicuiutnu' ‘,043'
a'nchii ixtamaa'na tuu! ixfataxakaa‘lii//

Yokt ack-dcrmadkdcono kb

Ixazmiaar  lhachuuniintza! ixcaaliiquilhlaca/ tuu' ixta'a'cchaa'lh,

tuulalh ixtayadkdiibt  ixtapakihli/,

laa! mejor a'nchii iccaatlahuall/,’

lakalii tuu'xzaraaln nalhuuhua'ncan~nata'a'nan/ﬁ&os ixcamanal/a 'ntii naka'lhii /{G“

a'ntvn napuuchi'va//

nahua! buaa' mi‘animalmma'y,’

laa' a'ntii tuu' ka'lhiif tuulalb catihua'lb/,

entonces maasu'ni'lh a'xni'ca'! xti'li'ls hLuan puutayan/,

tamaa 'cha' Thuvbua' squii'ti' talalmuucha'//

al>milea! buanilh ixtaata',/ chuntza! nacli'paya' wilanimalhnaly,/

tuu' calakaputeza'//

atxni'ca! nahua'cu'tuna', vu'tza'! huaa'maa' napuvchi'paya'/ mat huanii
ixtaatal//

entonces ixmaan tlahuallh luanraa' ka‘hua'chu, /

taa'nincha’ ixtaata'///

ix1iilakalii mat huanipala ixtaata'/ quit ica'mpalayaa, taata'/’
na'iclaktzi%ppala huna' guiliicututea'n para gue tuntuu' nahuval,/

quit ica'myalayaa iccaalakizii'n//

alxmi'eal mat chas'lb na ixouilbbuun puuxka huan ka'hua'chu/ lacabusmaal

lakatin slulh guilbtuun/,
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177 mat buanii,” lhachuu ta'nchi ka'hualchy,),

17¢ cruhua'j cuit na'icua'yaanil',)

179 vpero laa' a‘chii'! naguikua'ya',/

180 tuu' iclacasoui'n naquibualyal,,

181 gquit ti'na'j;/

f ’
182 toachocorodiidcenota tun! quintili%guilhla'// v

1€3 pero palh cuihua'cu'tuna', choo'la naguibua'ya',/

184 yero guit na'icuaniyaani' a'xmi‘ea' nacuibva'ya'/)’

1¢5 entonces mincha! huan ka'hua'chu/, /

186  ix2iilakalii chaa'mpaa mat buan ka'hua'chu/’/

167 atxni'ca' chaa'wpaa nac nuuxka;, mat maa'paa huan slully,

18¢ chuhua'j na'icua'yaani' ka'hua'chu//gqchu tuncan mat huanipalaca huan ka'lua'cly,,

1¢9 pues mmx naquihua'ya' a':mi'ca' quit na'icuaniyaani';, a':mi'ca' naquihua'ya'/,

190 pero chuhua'j tusna'j iclacascui'n naguikua'ya',/

01 na'icuaniyaani' a'xmi'ca! paguihual'ya' para que chuniza' nacuihua'yal,/

192 +tuu'! a'chii' capuhua', wat huanii huan ka'tua'chuy, /

162 entonces de tanto y tanto taa'laapraaxtola mat huan nac puuxka, rmilh lakatin
chilchini! lakchaa'upaatza' mat huan slulh a'nlhaa lacabuamaa' ixguilhituun
puuxka,’, '

194 chulma'j palb guibua'cu'tuna', ‘tzee nacuihua‘ya'//

195 jero ica'naa na'icuaniyasni' lskatin tachihuiin//

19¢ lej xa'nca natakalhpitzikoo'ya' para cue chuntza' xa'nca na'ictanuu na
rinkalhchakaan,’/

187  tuu! quintima%%akaahuii'ya' con mintatzan, para que chuntza' lakatimii!
naguikua'ya';/

198 gquee'cstv na'ictanuu na minguilbni', mat huanii buan ka "hua fchy,//

199 laa' chu tuncan huan slulb takalbXka'paa'tli para que chuntza' choo'nchii

huanilh ka'hua'chu,’
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200 laa' huan kna'hua'chs coro :da' lei skalalb, lee'naactia! mat Lontin incuchiily,,
20). a'wxmileca' mat huapilh buan slvlh/ chuhua'j catakalhxka'paa'tti, rero
¥a'nca, rara que chuntza' na'ictanvu na minkalhchakaan//
202 tuvn'! cuintixca'yal;,/
203 laa' huan slulb/xla' como pubuan stu'ncua' a'ntun huanimaa'ca; lej mat
xa'nca takalhxka'paa'tli rara cue tuu' namaatakaabuii'! huan ka'bua'chy,,
204 entonces chubua'j ica'maa'cha'/ mat huanii buan ka'bua'cby//
205 xa'nca catakalhxka'paa'tti//
206 laa' chu tuncan huan slulh lej xmx xa'nca takalhxka'paa'tni'lh huan ka'hua'chu,,
207 a':mi'ea! mat ca'tziini'lh/ chu liimakbin mat kalhchakaan tamacanuuvlh
ixmacan hwan ka'hua'chu/ chu tuncan mat quiitantuuchu'cuxtuni'lh
ixsii'ma'kaa't huan slulh//
208 laa' chuntza' liitlahuaca hvan slulh//
209 a'xni'ca' nat huanican,/ chuhua'j hui'x ixquikua'cu'tuna'/ pero
lhaaniintza' naquikua'yal';/
210 quit tatuu' capuhua' palh chu catiihuaa/y
# chuhua'j# A Y I
211 ‘@mm&m‘/\ huitx lakalii tun'xamaa ™ hui'x slulh nahu‘;\nl«ca 'nat// l/ 4
212 entonces huan slulk twwlalbbza' mat chihuiina'lh, rorgue maklhtiica doxsiikmesclx
ixsii'matkan't/,
213 entonces a'xmi'ca' mat huanilh huan ka'hua'chu/ hui'x slulb nahuin:'&:ca‘na‘,, \r/ v
21 porcue lakalii tuu'wamaa'n huan misii'ma'kaa't namaapaaxuhuiican;/
215 a'xni'ca! namakli'pa makting hui'x chu tuncan natapaayaa‘thua'ya‘/,
216 a':mi'‘ea! nacamawla'ya' hui'x/ mat huanican huan slulhy,/ _e?
217 Jespues huan ka'hua'chu a'mpaa latlaa'huan latlaa'huan/ mat latlaa'huan
latlaa 'huan// ‘
218 xbunc xbunc mat paastacna'n/
219 sxtunc xbtunc mat skoli',,
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entonces latlaa'huan lataa'bkuan,’/

lej mat skalalh taxturaa'//

laa' chu tuncan tuvu' ixliimakaan ka'lhiitza'! mat huan tuu huanican refino//
laa' tun! ixliimakaan chu tuncantza' ootbodoeraxx  ka'lhiipala huan poklhnu',
laa' chunbza' liilalh latabuii'lh latahuii'lh na ixchic ixtaata!

a'ntii makastacli///

aa'caliistaan tuu' ix1iimakaan mat cvilbhtzuculh/ chuhua'j kkbximmx
hui'xina'n quilaamakastacuitzal;/

choo'j quit chi'xcu'tzal/

guit chuhua'j na'tica'ntzal! iclaktzii'n guintzii't porque quit icka'lhii
quintzii't,//

hui'lacha' quintzii't; na'ica'ntza' iclakbzii'n/ mat quilbtzuculbtzal
huan ka 'hua'chu/;’

laa' mat huan huan ixtzii't,” huan to'kotziin a'ntii makastacli, a jayi,
chichuy liica'tzi' ralh huii! rintzii't;/

chu tuu' gquit mintzii't//

quit icmakastacni'/)

aa! huii' mnintaata',/

laa' mat huan huan ka'hua'‘chy, o/ tuu' stu'ncuat,/

laa' guit icca'tzii quintaata' makniica,/

makniica cuintaata'’ porcue xla' liimalmiica ii'sla'lman/,
pero momx  guintzii't huii'eus,’/

na‘ica'n iclaktzii'n/,

huii' quintzii't na ixchic//

yaa ixchic quintaata‘/)% gquilhtzucuihtza® mat huan ka'hua'chu,;
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maktin maktin chaa gue tuy! hasta chaa'llh lakatin chi'chini'/

a'lh huan ka'hua‘echu///

a‘ynitea' chaa'lh na ixbancuilhni'! ixtzii't/ lej mat lakaputzayatlii‘huii!
ixtziitt//

lej mat Ihta'manatheii! mat ixtzii't;, casacaaxtlahvamaa' mat ixtalhia'ny,
12a! chu tuncan huan ka'hua'chu x1a' mat too'ca'lh na ixa'kan cui'bui!

. . ot s eat
a'ntuu mwox yaa  ixtancuilbni' ixtzii t//

kasmatua'ca' mat chiijn Frochnoeite t144'

p.
[
[N
LA
a3
e
e
ct

-~

lakaputzayatlii'neiit/,
Amat ¥
laa' Ae tanto v tanto gt t1i1'huii! ixtzii't, mat puhuan/  tuchuwe tanto
. N / H /
1iila¥arutza huan quintsii't;)/
wintm brarth e oeckie oot/
chuhua'j uu'tza' huaa'man' na'ictlahvani',/
chu tuncan como 1iilatlaa'tvan ixa'kesuu't las' 1istirni'/ chu tuncan
maclheaani'lh cheo'nchi izcaaxui'liimaa' mat ixtalbba'm ixtzii't/)
chuntaa ' lacpaatirnitlh//
laa' chu tuncan lactlabuani'lh ftelbta'’m ixtrzii't,/
entonces mat lej a'kchaa'lh huan xatzii't//
rat truculh cachiihuaa huan//
pero xla' tzek mat hua'ca' nac qui'hui' tanguilhni'//
chu caaxtloopaa mat ixtalhta'm huan ixtzii't//
chu quilhtzucupaa mat t1ii'//
entonces chu lacpaatipni'paa/ mat lactlahuani'paa mat ixtalkhta'm istzii't),
# puhuan #
por fin/ de tanto y tanto ma§4phuxn huan ka'hua'chu; tuchuu tanto

liilakaputza quintzii't//

chuhuatj iclaka'naa',/
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1

yujli mat huan ka'lua'chu nac cui hvi' a'nlhas ifimalteal,,
lakehaa 'l rat fsbziitd,)

+yieh tant h,l'l.' [

quCiunl LAaNeo hn/{ll va naa‘,y

alchii! tanto cachi

iiltaa hua'nat/,

tunt cahua'lnti chunizal! porcue quit rincaman,
hui's tun' cattziiya' palh mim mincaman cuit,)
pero cuit nincanan,,

' porque quit rincaman,,

1
tun! tzey lej cachiihuaa tanto guilakapala'‘ya
A
tnchdreadt izt ivgadde, hxzxixzmxnxxxx>'nuznnwxmn/xxk
laa' mat a'mmi'ca'! hualh huan xatzii't, quit tuu' ielakapasa quinconan,/
tuu' iceca'tzii palh dmop:r huii' guincaman/)

chichuu guincamantzal icliitlahua,,

guit tuu! iclka'lhii quincaman,/

ct

auit guee'cstu/,

quit makniica aquinkoolu' a’ntii xa'ictaa'lahuii'//

chichuu na'icliipuhuan rall cuincaran hui'z,’/

cespues huan ka'lva'lchu mat huan, tzeelasaa' tuu’ quili&apasa‘ palh
rincanan ouit/ porgue tuula wu'tza' Luilx QUiriFﬁ stacti,

pero chuhua'j para oue naca'tziirya' palh mincaman quit, choo'la chuntza'
likaSQUi'na'/'mnt hvanii ixtziil't, )’

puntahui'lalh mat ixtzii's choo'nchii ixuiil/,’

chu tuncan nat paatantiinaniikoo'lh,/

entonces huan to'lotziin aa'chulaa'! mat 1ii'a'lchaa'lh,/
perexbEitenbandie y anidtsREhivairs: Ko elnyno mdtiodin kruadSeckcchyeot

8 Hcast- mingaran - qwidotcpeite-eldasy - auifod et nrackeknaniyaanitoeirkeinm

sadianinbot
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# palh tuula #

260 pero a'uni'ea' guilhtzuculh huan ka'hm’chu//\;midiinmia a'ka'liitya' pall
mineaman guit/ pero chuhua'j quit ica'naa icuaniyaani' chichuu xaliilani',,

281 chuntza' xaliilani' palh ca'tziicu'tuna' palb tuu' mincaman quit,/
282 pero cuit mincaman//
283 chaa tuu' ca'tziiya',/
284 rpaastaca! kootan tuu'wamaa'ntza' a':ni'ca' makniica quintaatal/,
285 quintaata' tlajaca nac tatu'jnu' laa' maa'enuuca//
285 laa! como hui'x ixquinka'lhii'ya'cus na wirpaan,/
287 laa' chu tuncan taca'tziilk huan tzii'sninii'n//

. ) . 1/
2€8 chaa tuu' ta’sani’c:}\nchi nac puuchihuiin,,
269 laa' a'ntza! quimaai/u'ju'/ 174
290 Jlaa' a'ntza'! na ixtanouilbni' puuchihuiin guimaa'cnuueca/,/
291 laa' ouit icpu'nchi xaahuat/Imacbdm laa' icstacli,y
202 1aa' ictasxtulh xaxihuii't/,’ ],/
293 laal! a'smi'eca' ictza'lkbza'litza!, TRACELERDINDGRLT maca‘tziini'}:?a//
204 hui'x mxtmeporx ouinguiil'ii't//
295 roridrimiacdedyts quili:}:chita vy V4
296 cuilaikxkaa"t/ laa! quilak’asi't‘tif/ 1‘/ V

A
297 oquisua'ka'; 1laa' guimaapupu'/, [7
268 laa' ivliicaa'tzi'saat ixaquihua'cu'tuna's/
v

299 pero chichuu naquiliihua‘ya' ralk ouit mincaman//
300 por eso hui'x pit nac puurkasy \f/
301 a'ntza’ quinquiimajtcamuu'xtu//
302 pero tuu' makat ica'lh//
303 quit ska'ta' iclall, /
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30, ichta'sateeiha na ixkalhni' xeaan/,
305 laa! chv tuncan ovinchi'papaaxtokcha' huan knlhatin to'kotziing,
306 laa'! uwu'tza' quimakastacchaly,
3C7 por eso tuw' Iiica'tziiya! ouit mincaman,,
30¢ pero ouit nincaman/, ]
: #buanii ¥ \4
’ . . .. Lo
309 tuu'tza' calakaputza naa';/ mat \iamm ixtzii't buan ka'bua'chiu//
! # cuit tuula uu'ltzat #
310 entonces a'smitca! mat huan huan Xatzii't/}r\ pus tzey jayi,"/ﬂm-awwi
\
xaticea'tzii palb cuincaman bui'x,,
/
s -~ .l t 1+ V
311 =xaliitzegy palh quilakta'mpaalt,,
b
312 hasta Ihuuhua' icliipaaxcatca'tzii, mat huan huan to'kotziin,;
313 laa'! chubua'j naa', cquintaata' faxx tamakniilh huaa' tzii'sninii'ng,
214 taliilaktzii'lh/ pero cuit tuu' ouintitaliilaktzii'lh,,/
1 ! ! ) //
315 chutua'j quit dca'naa icmaalaguii' irchic quintaata'/,
316 1aa' chu tuncan mxix mna'icsla‘lman, mat huanii ixtzii't huan a hua fehy, /
317 laa' chu tvncan mat huan xatzii't, tuv! jayi,/ twu' catanv'/ inododbsXacklmatnai
twi! tisla'kna'na'/ poraue aa‘chulaa' natalii'a'kchaa'n huan
maapa 'rsiini'niitn,/
318 uu'tza' liimakniica mintaata',/
319 porque xla' lej ii'sla'lman//
Abui'x tun! e , ’
320 peroﬁnd:bd:}azk a'chii' capubua', mnaa';/
321 ouit tuu! ovintitamakniilh,’/
322 ouintaata' tamakniilh, /
323 rero con quit tuntvu' cati'a'nalb/ mat huan huan ka 'hua 'el,//

Hchu &
P . s . 3 B
3%4 g“}:!\tuncan maalaguii'lh ixchic ixhaata'//

22¢  pesdnhussicdnronobiekadam b nrloderanicdamn: erigneaaiodesielsgn
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325 wat huaal Lwuan liisiallna'/mx mat huask Yvan leeke'rinii'n,” chuxatuv
tarbor, liiskoli'; huaak mat mxx tanuuma' na ixchic ixtaatal;/

326 laa' chu tuncan mat macatzuculh sla'knan huan ka'hua'chuy,,

327 laa' a'xmi'ca' mat takaxmatpaa huan tzii'sninii'n, chu tuncan mat lej
ta'a'kehaa ‘mpaa//

328  chu tuncan mat caanacaa'mralaca huan mayuulbnu', a ver chubualj, tuctuc
a'naraa 'paa,’ porque makniiujtza' /?/ tichuu lej i:macahuantoo'la,,

3%% tomunrs e coamrdnmedmek i

frcdxixraioduat ok

329 laa' chuhua'j kasmatmaa'nampalauj damx  hvanraa! tapaastacna' a'niuu

ixka'1hii hvanmaa' chi'xcu'/,

/
\ hu i i L/

330 chunhva'j lacapalh caguiilakbzii'ntit tichuv macahuahuii an na ixchic

A
chu tuncan mat hualh buan xapuxcu' tzii'sninii'ngy
331 laa' chu tuvncan a'lh maywulb la¥tzii'n na ixchic huan chi'xcu'! a'ntii

lej ii'sla'knan/;’

C sy

332 a'xmilca' mat chaa'lh mayulh ixchic huan chi'xcu'; mat ka'lhasoui'niini'ng
g icealtziily -
guit 1crnmaa'hfzxxitxy a ver Hichvu lej sla'‘kn aq/;aﬁﬁ/
233 wu'tza' modthoemdmmmter  quiliimacanimaa'caf/
33/ iccaltziicu'btun tichun mat sla'lman fommdger huaattzaa' nac chicy/
335 laa! mat klhtiini'lh buan xatzii'ty hui'xina'n choo'la guilaachuyanityaanj,,
23 ca'tziiyaa'tit xa'nca maknii'tit; hua'tittza' a'ntii ixmacahuantoo'la
chuntza'//
1 1 o+ : } s Uoao 143 's ; Sl o4 \(/
237 laa' chuhua'j todavia lacascui'naa'titcus na'iccaahuaniyaani’ tichuvu
nacahuvahuiil//
338 niin tintii' macahuahuiil//

' .
339 caouiitalacanuutit nac chic a ver tichun nalaktoi

/

iy VvV

i'naa'tit huiil,,
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344

345

346
347
348
349
350

358

359

360

-
e

chu tuncan mat ta'a'll tatalacanuu hwan nayuulimu',/
niin tintii' mat talaktziitlh//
wmaan mat 1liisla'kna' tahua'ca'na/,
entonces ta'a'mraa mat huan mayulhnu!,/
tuuna'j tachaa'mpala nac puuchihuiin/ chu tuncantza' pat macatzucupala
sla ‘knancan,/
atsmi'ca' tzuculh mat sla'kman huan ka'hua'chuy, macasaa'nankoo' mnat
ixliihuaak a'ntuuyaa maclacasqui' tanuuna' huan nac s chic, /
laa' lej tzeehuanii't ii'sla‘'lman,,
entonces mat chu caamacaa'mpalaca hvan mayvulhmu'y,
caquiilaktzii'myalﬁ%it a ver tichuu macahuamaa'chal/, \&’
laa' huan rayuulh mat huan,  pues quit icquiilalbtza'/,
tintii' a'nan//
a ver chichuu licascui'naa'tit na'ica'mpalayaauj/, / i
desprues racaa'mpalaca mat kxoimgtc kalhatin chaa'npaa,,
ghmwhdiroank  choo' extin mat,’/
iy minecoarh R niin tintiit! a‘nan,/ .
chu chuntza! mat caahuanipaa huan ruscaat;,
entonces pero huan a'ntii xXxhmmx sla'knan,’ xla' aa'chulaa' mat sla'knan,,
sla'lman, sla‘knan/ chaa que tuqy§;t tahuan huan tzii'sninii'n, pues \&é;
chuhua'j namacaa'‘mralayaauj huaa' mayuulhnu'y,
nata'a'n siempre tatlakatee huaa' a'ntii loj sla'lknanaacha', a ver tuchuu
ixraalacata o tichun husninii't lej nasla‘lman,’/
entonces a mi'ca' macaa‘mpalaca huan mayuulbnu' tachaa'lh mat/,
laa' mat huan ka'hva'chu chupuhvajtza' huall,/ pues chubua'j mdox

na'iccaatasu'yuni'/ a ver tuchuu ixpaalacata quintaliijutza,,
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¥1

cuit na'ictalvitla, a ver catarilly, na'iccaaka'lhii,/

alixmilea! mat talakehs

kalhtiini'na'//

i1h

o ohe

uws'tza' guincaataliilakmacarimaa'ni',/

cuina'tn tuut icca'tziiraauj tuchuu

i
v

j'ero cay i.c’una/e‘ ®ulv,

oc, rues choo'lasaa' trey,

nakalhachihu

na'naauj

cachaaljaxtit, catminckdlaiik catahui'la'tit,

T

chu tuncan mat ¢aaraxcuiillh

fatalnii'lh mat,)’

lalhactiktuiina'yy

na'ica'n ickalbtiini'n, a ver tuchu

mabxeamanarngt mat

laa! chu tuncan mat

caa

caahuanii,

huanii,,

’

chaa cagvillicaltziitit,,

chaa tuu' tzey, wat caahuanii hnan a'ndli i

sntonces nat tamalliitiini'lh huan nayuulhns

mat tahua'lh//

laa! cku tuncan mat takvanli pald lej tzey huan tuv

-

4.

aa'caliistasn tun! x1iit mab caaliiguilbtzucul

Fuilirina!

n rmutmome'nii'ngg

i-y-anlacata,’

mat huan huan l;'\'}‘:ua‘chv//

a veryy

aal

na'a‘naaujtit/ tuu?

hy

huii' puutabvii!

ruan puitaheiitibnil,,

Luan ka'tualchy, mat tahuanii, napina' mt

- o . o - - ’
knllachihuiina'n luan ¥a'hua'chy// mobckooneobtodonrx

[
)

a'chii' capuhua‘ntit//

izpaalacata mukEx qriliirutzac

hmit:snaln iceats

caanaxouiilca,,

any

zid

Tomdor - daarohoo: etds shodtoring: b contatuandyanndctoomat ops podsdds oo Lendayaeddik

mitabdoeea: loratond o

A
v

made loondbd breoany por
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360 tero ica'naa iccaahuaniyaani'; porgue bua'chi la'yaaltit tun! tzey,

porcue lakalii tuvu'xamaa'n nalhuvhua'ncan ixliiihuaak guilatamacuj,,
381 laa' lva'cti hui'xina'n caatahvaniyaani' mu'nuunu'nii'n, culcatvaaltit

ristu'ncea'n a'xni'ca' maka'naa'tit xoooommest  xcaan, /

382 liiraaxana' lakalii tuv'zamaa'n bua'chi la'yaa'tit hui'xina'n,/
¥ chuhualj & ‘ %g;
383 zatze 37Nﬂﬂﬂrtx lo oue a'ntur maklwdypa naulajh alyaaldit/,” v

€4 ralh tapsa'ksiicu'tunaa'tit con cuit,/ cuit na'iccaanaapa'ksiiyaani'/,
¥ / 5 /
385 hua'chii la'van'tit tuu?tzey/ roraue lakalii tuv'xanma'n mx nalhuuhua'n

?éos ixcarmana';/

e

364 laa' 1lbaachu nar}saa ‘cchirinaa '$it hui'txina'n namu'nug%v‘naa‘tit 1x11ika'tlat
ovilhtamacui,/,”

3¢7 Jaa' ouit mobmimmmaxd  cuintaraastacna' lej tzey,/

368 palh hui'xina'n lakasqui'naa'tit tapa'ksiiyaa'tit con quit, pues chuntza' 1’4
naliitlahuayaauj//

380 entonces mat ExctEmimmXii¥k caa'animarliilh; despues chuhua'j palk
li%asqui’naa'tit/'tuncan napinaa'tit na ixtankeen;/

350 1aa'! mat tahuall huan mayuulhnu'/ choo'la %zey, na'iccaacompafarliiyaani',/

361 entonces huan mayuulbnu' tuu'tza' mat ta'a'lh tapresentarla huan na
izpuuchihuiinea 'n//

362 laa' chu tuncan nat caacaaxyaabuaca, /

393 palh shrhrx sty ‘ncuavﬂzglnaﬁ‘tmu/'cmu tuncan aa' huii' mincahuaayujea'n/;

394 caamaxouii'ca mat sa'laka po¥lhnu',y

395 laa' hpan xatzi'tze'ke pollhmu', wu'tza' vu'ni'/)

306 laa' chu tuncan caarazouil'ca ixtalbakaa'nea'n,;

307 I chu tuncan caamaxquii'en ixmachitaca'n/
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208 laa' atimilca' caacaaxyaahuakeo'eca; mat caahuanican mat,” chubua'j
a'zmi'ca' nachipinaa'tit na ixtankeen/ natzucvyaa'tit ma li ‘titﬂf

J’napaaxu'hua 'yaa it/ A
399 500 o' 3e 0, nata'sa'yaa'tit para gve chuntzal, a'mmitca!
‘A ) Zkoo' = A

namaifu‘quii'yaa‘titf namaafu'quiikyaa'chiyitit buan pcklbnu' zeaan,/

400 naliita'naa'chipitit a':mi'ca' nachita'naa'tit huaa' lhaan tahui'laana!
husn maapa 'ksiini'nii'n a'ntii xanapuxcu'nu' tzii'sninii'n caakuanican,)

401 a'ntza' mo- lej napaaxﬁ@ua'yaa'tiﬁ namakli'paa'tit,)

402 laa' nata'sayaa'tit a ver ilb palb tuu' natajicua‘n//

403 nami?a’naa'tit xcaan con huan uu'ni! hasta natatzuna ixgpuuchihuiinea'n
huan e sxcaan/;

404 a'ntzal natalaktzii'n a ver ilh pall: twu! xinchks stu'ncua' nas
icmaapa'ksiini'n quit,/

405 laa' chu tuncan ta'a'lh huan fawaa'na chi'xcuhuii'n na ixtankeendf

406  ta'allh tataya huan xcaan/,

407 tamaaculquii' buan poldhnu'! fe xcaan,y /f

408 chu tuncan tun' x1iit hua'ehi makizeyan caa'tzii'sa chu tuncan macatzucucha!
3534/,

4090 wdkptooom makli'pacha! mat, /

410 tus! xliit mat aa' min xcaan, tzii'suanteelba pollhmu' fe xcaan;/

411 a'xni'éa‘ mat takaxmatli huan tzi'sninii'n tzuculh ma% tajicua'n a ver
chuhva'j tuchwy lamaal;,

.12 entonces a'imi'ca' chill: huan xcaan; chilh na ixlakstu'ne ixpuuchihuiinea'n,,

413 chu tuncan mat tzvculk makli'pa; tzuculb mat Iilitza',,

414 mat jililhtza'/ mat makli'pli con lhuuhua' mat uu'ni'//

418 tzej tatilalh huan taatjinni' choo ‘nchiitza' tzej tapaaxvhually poraue

tuu' maktin mat ixtalaltzii'nii't a'nchii tapaaxubualh buammaa'! tzii'sa,,
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416 entonces tapaajaxli chuhua'j///

417

# talaknilhtza ! &

a'smi tuncuiilh/ txXsxlogdttreet mat hvan  ixmaapa‘ksiini'ca'n a'ntii

A

huanican tuunihuanaa' chi'xeu',,

418 mat caalmanii/ chubua'j hui'xnina'n tuu'tza' max +Hipinaa'tit nac puuchibui iin/

#xoaprik  quee 'estu na'icatn, //f

419

420

424

425
42

430
431

433

icaa'tzi'saat mat presentarlalh huan tuunihuanaa' cli'xcu' nac puucihuiin,/

#caahuanii/

mat chilh/'matnfg=é===éf chichuu lakacuii’ni'ntitlof

chichu it bartokoo'yaa'itit, mat ummimummiirx caahuanii/
y / /

. . a_as 1 .
laa' chu tuncan mat tatastokli huan tamaana' tzii'sninii'n a ntii

tamaapa'ksiini'n na ixpuuchihuiinea'n///

despues mat hvanican/ quina'n jccaamaata'siiyaani'! por ixraalacata huaa'maa'

a'ntuu hui'x tloo'ya'/yf

laa' mat huanii xla' huan ka'hua'chu/ pues gquit imdx ictloo huaa'maa'

poraue chuntza® tasqui'nii//

lakalii tuu'xamaa'n na'a'nan Dios ixcamana';, nalhuvhua'nean,,

sienp

ixdi

re na'a'nan huan sla'kma'nii'ng/

ihuaak liisla'kna' a'ntuu quit iccaamakata‘'sa/ sierpre tuu' makitin

catisputii,/

siempre na'a'nan vorgue chuntza' tasqui'nii; mat huan huan ka thvatchy /

laa! chuhua'j ouit icca'tziicu'tun hui'xinan'n , “hui'xina'n mas

maapa'ksiini'naa‘tit o quit/,’

wu'tza! icea'tziicu'tun//

a

a

a

ver

ver

ver

chuhua'j caguilaabvaniuj lacastu'nc;/
ralh tzey cuit tuu ictlahvalh huaa'maa' tzii'sa o tau! tzey,/

chichuu hua'naa'tit,,’
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434
435
436
437

438
439

440
441
442
443

444
445
446

447

448

449

450

451
452

palh tuu' tzey entonces caquilaahuaniuj//

a ver ilh todavia tzee na'icmacamin aa'mas xalakikx xaka'tla' lee'cniin//
mxx  laa' tahuanii tzii'sninii'n/ pues tuu'/ siempre choo'la tzey//

mas hui'x maépa'kaiﬁpi'na' porque quina'n tuu' maktin iclaktzii'naauj
a'ntuu hui'x mintapaastacna'//

pero siempre quina'n no le hace/ hui'x namaipa'ksi%%i'na'//

pero siempre naa iclacasqui'naauj na'icmaapa‘ksiini'naauj macsti'na'j/@éL
porque tuu' liimekuan/ cooniuj/ quina'n tuu' tlakaj ictimaapa'ksiini'uj//
siempre iclacasqui‘'naauj na'icmaapa'ksiini'’naauj naa macsti'na'j//
entonces chuntza! liilacaaxlaca//

xmaan hui‘'x mas maapa'ksiini na' que quina'n//

pero siempre chuhua'j lo que a'ntuu natlahuayaau%/tzey a'ntuu tla'kua'ﬁ/gﬂ
mat huanican igx huan ka'hua'chu//

solo kix hui'x mas ka'tla' mintapaastacna' que quina'n//

pero chuhua'j uu'tza' huaa'maa‘' icpaastacna'naauj//

chuhua'j nalaatlajayaauj nac lakatin tatu'jnu' a ver tichuu namakasputa/
mat huanican huan ka'hua'chu//

laa' chu tuncan mat huan xla'/ pues tzey//

palh chuntza' lacasqui'naa'tit/ pues nalaatlajayaauj/ mat huan huan ka'hua'chu//
laa' a'xmi'ca' mat a'nca lhaa natu'jnuncan; chu tuncan huan ka'hua'chu mat
tzucuca tu'jnuncan nac tatu'jnu' a'nlhaa. nalaatlajacan///

j'taat mat tatu'jnu’® a'maa’ca a'xni'ca' mat laktzii'n huan ka'hua'chu
lacayaahuaj mat maa® huan xke‘ke'ni'//

pero xla' tuu' mat cuenta tloolh palh tuchuu maa' //

xla' tu'jnulh hasta choo'nlhaa nachaa'ncan//
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453 entonces lmanmaa' batu'jnu' sda' tuula tlajaca, =la' tuu' liilalkizii'nca/
tuulall tlajeca;

454 laa' cruniza' taliilapaa//

455 ‘thuanipalacan mat choo'j huan kbt ka'hua'chy, chubua'j tuulalk
iccaatlajani' huaa' nac tatu'jnv?,

456 perc chuhua'j nalantlﬁjaralﬂyﬂauj.ﬁaiﬁzxxki“ aa'taapanting /

.

L7  chvhua'j nahua'koo'yaani lakatin paila de Ihtu'euita, laa' kxu nahuaa'yanaauj,,

458 a ver %tichuu nahua'koo';,

; . 1 N
459 rvalh hua'koo'nu'na'; entonces hui'x mas namaﬁFa'k31j?1‘na',,

460 laa! chu tuncan huvan ka'hua'chu/rmordemiaisdatipts  como lej skalally,
& nalaatlajayaauj//’ ,

kalntiini'lh/ tzey/hcomfntOQOGOOO palk chuntza! lacasqui'naa‘tit/
m% caahuanii//
461 laa! mum chu tuncan caaxuii'tza' mat huan Ibtu'guits, a'zmi'ca! chimpalaca/}/'
&S Imsdxbmmrdechiom dnionemrooa@adodagrokakadd
462 laa! huan ka'hua'cru, coro xla' lej skalalh/ huaak uv'tza'! caapaapa'lksii
lo cue a'ntwu a'nan//
/63 chu tuncantza' mat huaninii't huan sacaj taa'ecnuun/ a'xmi'ca' na'ictalakanuu

huan nac paila de lhtu'quita’ hui'x chu tuncan natanlhu'cu'ya' huan pailas/

na'icva' huan lhto'grita/

[*H

464 as‘chulaatza' na'iccaalanii'ni! gquit le

465 laa' chu niin x1iit natantaxtukoo' huan paila,” mat huanilh huan sacaj fmootmx
taa‘cnuun, ;s /

466 laa' a'xni'ca' mat talakanwulh / chuhua'j ica'naa ictalakanuu hvan raila
xdz Ae lhtu'quita;/

467 exk calalbzii'ntit a'nehii medkeioomx pa'icua‘koo', mat caabuanii,,

466 chu tuncan mat talakanuulh choo'nchii tzuma huan paila ce 1ntu'quita;/

469 chu niin x1iit mat hua'koo'lb tasu'yull,/
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479

Chi'zon!

N
\

entonces tuulalh tlajaca///

. L t
a‘:mitcal mat huanican,/ pues tzey/ solo hui'x taxtuchi mas namaapa'k siini'na‘'/
A

A
poraue hasizeddmorchocuodmx  hasta aa'tzaal guilaatlajauj,/
chichuu natlahuayaauj,,

chuhua'j solo hui'x narai€a’k k i'nat/,

max  quina'n icmakasputui,/ nat tahvan huan tzii'sninii'q&V

entonces tahuii'lh mat huan inorkhrmasboskidx  tuunihvanaa' chi'xeu'!//
solo wu'tza' a'cniini'ni'ca/;/

laa' chu tuncan mat mincha' chilh na ixchic xla' latahui'lapaa mat,,
latahuii'lh/ latahuii'lh/ laa' mat hvanii ixtzii't, pero quit icea'tzii
a'nlhaa maa'cha' guintaata'/,

chubua'j cuit na'ica'n ictaya quintaata'//

si ouiere palatahui'lapala muodmmdachidc cuintaata!,/
Torhomiximaritbdrseirdnerndec hnackeinng

. .l .
12a' mat huanii ixtzii't huan ka'hua'chy pero chichuu liica'tzi' lhaa
f

maa'cha' uintaata',/

wu/ pues quit icca'tzii lhaa maa'cha', —mxscbrkx maé'cnuucanii't,/
laa' quit ica'n na'ictaya, mat huan huan ka 'hua 'chu,’/

chu tuncan mat a'lh/ a'lh taya ixtaata',/

mat guiiteelh///

& te; liinima fusk  nat #
a'mi ca' mat 1 taaﬁmsmx -mak hvuanii ixtaata'!; palk chu catuubuaa

L 7

nakaxpa'ta'/ hui'x tuu' tiji cua'na',/

palh jicua'nti nahuan; solo hui'x mox ca'tziiya'//

tuu! catichipi a'nlba iclee'ncu'tumaa'ni', mat buanii ixtaatal//

1aa' mat i'taat soox tej liimimaa! ixtaata', a':mi'ca' mat chu liimalkiin
kaxmabtca huan xachi'tin a'lkoo'hua' lej mat macasaa 'nanteelba mincha'

xascoohua//
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# ixcu! ca‘lllmlmaa' mat,/

i-.: e = 2 F ey Sy

450 chu tuncan mat lhripek lalh huan i:tanta /tﬁﬁasﬁaﬁaﬁizsmznaaé

491 chu tuncan mat taayacha' lakatin juugnil vy
492 chu tuncan mat tzuculb tu' jnun,/

.

483 1-a' mat huanii huan ki'bhua'chu ixtaata'l, a ver guit ictibuaninil,y

A o5
4S4  tuilx 1ii'pi cuenta lihuaj ji cua',/
e
L85 tuv! i CJ‘fgua 1V// H
S
4S€  ixchaa'uj a'™mlhaa 3a'iclee'ncu'tumaa'nily,
/4

(%)

497 rerc a ver, como hui'x lej ji va'ntoo'ea' na oninkeen, choo'j ca;intapi’:chi,/
498 lakalii tuu'xamaa'n hui'x nahua'ca'na'/,

499 nata'a'nan Dios ixcamanaly,

500 nata'a'nan ta'laatna'nii'n,,

501 thui'x nata'laatca‘na', nahua'ca'nal/y

#02  eo-hdnmmucboduosbooghucmt arda s e mmn:

502 hui'x juuoui! nahuaﬁi‘cw na' 1alalii tuv'zamaa‘tn//
503 capintapié?chi//

504 chichuu natlakuayaauj, mat hoanii ixtaatal, //

50 por Ii

in huan ka'hva'chu minchka',/
804 chilh chu tuncan core wpaapa'ksiini'tza'/
507 chu tuncan nat a'lh tabui'la na ixtankeen/ a'unlban huanican ns ixbankeen;,

E0f  a'ntza! hri'lacha' huanmaa' tuunibuanaa' chi'xeu’ /7

BrO  chuntza' Tor 1ii'a'lsputlii huan a'ntvr sacuento e tuunihuanaa!' chi'zculuii'ng, /

- —— A 5 = g o P o S a8 s G B4 e e B s T e G B0 B o P e e o D e
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TOTONACO DE XICOTEFED DE JUAREZ

Tuunihuanaa' Chi'xcu'!
Wonder Man

there-was a man/ it-is-told very he-used-to-fiddle//

in his-house many it-is-told fiddle(s) he-had-it//

and once this it-came a day/ they-said-it thunders/ "we(incl)-will-summon-him
the man and we(incl)-will-ask-him who his-order very he-fiddles/ who
he-has-said-it-to-him he-will-teach(show)-it that//

we not we(incl)-want-it we(incl)-hear-it that/ because not good"//

and so then they-sent-them town-messengers they-summon~him the man who

very he-used-to-fiddle//

and they-went-and-got-him and they-brought-him to town-hall//
they-asked-him/ "to see/ you who he~has-told-it-to-you very you-will-fiddle//
this idea who he-taught-it-to-you"//

and he he-said-it/ "well thus it-is-proper they-will-do'//

8o they-said-it-to-him/ "sit-down/ here it-stands chair"//

and so then they-gave-it-to-him a chair very pretty/ and he he-sat-down//
and they-said-it-to-him/ "now we(incl)~will-go wemckidwpx we(incl)-will-play
a race/ to see who he-will-win"//

and he he-said-it/ "we(incl)-will-go"//

and so then they-went-out- in race//

and when they-were-going half race/ then he-saw-it the man face-up

it-was-lying the pajaro-de-primavera//

M/\f‘-/\_f el T ~

e

and he pause he-did in-order not he-will-step-on-it//

only so then and there they-defeated-hin/ /

they-killed-him and they-buried-him///

and not long-time they-came-to-know-it the thunders that his-wife that

man she-wvas-pregnant//
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20 andpékxnxxxﬁkak then they-discussed again-and-reached-an-agreement
—”

21

22
23
24

25
26

28
29

30
31

32
33
34
35

37
38

the thunders//

"now let-us-surmon-her his-wife the man whom wmfimmichdXudt we(incl)-killed-him
because she-is-pregnant; and if we(incl)-will-leave-her(it)/ it-will-be-born
the baby//

and thus it-will-come-out his-intelligence®//

and so then they-summoned-her the his-wife and they-brought-her to town-hall//
they-say-it-to-her the thunders/ "now you you-are-pregnant/ and we weddmmiix
we(éxcl)-want-it you-will-bring-it-down this your-child which you-have-it//

so immediately here we(excl)-will-see-it"//

and the poor woman/ she-want-it not she-wants-it/ but she she-has she-did-it
what they-said-it-to-her the thunders//

and if not she-would-do-it/ ghgz-were-telling-it-to-her also they-will-kill-her//
for that for-that-reason-she-brought-it-down the her-child///

later the baby which she-brought-it-down the-mother they-buried-it in

its-yard town-hall//

and eight-later days it-sprouted-here a corn-plant(stalk) very pretty//

and so then he-placed-it-again order the chief thunders that not-even

no-one he-will-uproot-it that corn-stalk//

later he-placed-him who he-will-guard (take-care-of )-it the corn-stalk//

and the corn-stalk not-even long-time it-grew//

when it-began it-forms-an-ear/ so then it-was-developed//

and so then it-came-out the ear very pretty ged-tasgeled//

so the thunders even-more they-g;;e-ordfjxﬁhat ze;y agi;ntion(care)

they-do-it that corn-stalk//

and when it-arrived-already its-time/ it-was-fully-developed ear-of-corn that//
then they-say-it-to-each-other-again the thunders/ "now let-us-advise-her-of-it

{ts-mother this ear-of-corn may-she-come she-picke-it/ may-she-come

she-gets-it//
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39

40

41

42

43

44

45

46
47
48
49

50

51

52
53

only that-one she-knows-it what she-will-do-to-it//

but we impossible we(incl)-should-pick-it'//

8o they-went-and-called-her the the-mother that she-should-come

shmt she-picks-it the ear-of-corn//

and the-mother she-came she-picgééiit the ear-of-corn/ she-came-and-got-it
she-took-it to her-house//

and so then she shmyk she-husked-it/ she-cut-the-corn-off-the-cob and
she-ground-it-finely/ and thus she-made-it the-tamal-of-fresh-corn/
she-boiled-it//

and the-next-day it-dawned-already very-early it-is-told she-saiaigg-it she/
"now already that I I-ground-you-finely-already/ perhaps able I-will-eat-you"//
and so then she-was-wanting-to-eat-it/ but unable it-is-told she-ate-it/
bamayxx because very it-is-told bitter it-was-to-~her the her-corn-cake//
and good that day as she it-is-told she-was-going she-washes at river//
good as the her-corn-cake unable she-ate-it//

what she-did-it/ better it-is-told she-took-it to river//

when she-arrived-with-it at river/ it-is-told she-said-it-to-it/ "now that
you unable I-ate-you/ well now here you-will-go/ here dwrkiiodtwmnc
I-will-throv-you-into-the-current/ because you unable I—ate-youﬁk/

so not he-went far/ she-was-there an old-woman more farther-down/ when
i{t-is-told she-heard-it the old-woman it-was-in-the-water-crying it-is-told
a baby it-was-bringing-it the river/y/

and so then the old-woman she-ran she-went she-grabs-it the baby who
it-is-going-along-crying in river//

because she she-thought-it that it-will-drown the baby//

so that old-woman who she-grabbed-it the baby it-is-told she-said-it/

"oh Gods what-kind-of woman foolish she-is-throwing-him-into-the-current

this her-child//



54
55

57
58

59
60
61
62

63
64
65
66
67

68

69
70
71
72
73

74
75
76
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probably not human who she-is-throwing-him-into-the-current her-baby//

how much not she-cherishes-him she her-child//

well now I I-will-take-it the baby"™//

8o then it-is-told she-took-it-out the baby; and she-wrapped-it-with-it her-clothes//
and when she-took-off-with-it/ she-arrived-with-it at her-house/ very it-is-told
she-loves-it because very pretty it-is-told the baby//

and so then it-is-told that-afternoon he-arrived-already it-is-told the her-old-man//
it-1s-told she-said-it-to-him/ "I I-brought-him this baby I-took-him-out in river//
who-knows-who person God his-child who she-went-and-threw-him-into-the-current her-child//
and I I-caught-himy because I very I-pitied-him poor baby/ to-be-pitied probably

who she-threw-him-into-the~-current"//

and the old-man it-is-told he-said-it/ "well fine//

now care we-will-do-it/ we-will-raise-him this poor baby"///

later not very long-time the baby not-even long-while it-is-told he-acquired-knowledge/é}%
very quickly he-went-along-acquiring-knowledge// |
not long-after-that so then-already it-is-told kkm big the baby able-already

it-is-told he-walks//

80 not it-went more time; he-was-walking-around/ he-was-walking-around

it-is-told the baby//

because very intelligent(quick) the baby he-is-turning-out-to-be-there//

P chlzﬂl“’ e'”) #

vhen it-is-told he-began-alreadzdvaag~he-talks/ very=-already well he-walks-around//
jt-1s-told he-asks-her his-mother/ "and where very he-goes this my-father//

always I-see-him he-goes//

and I I-want-to-know-it where he-goes this my-father"/ it-is-told he-says-it-to-her
hig-mother//

and it-is-told she-says-it-to-him the the-mother/ "ah son/ he he-has-it his-animals//
that-aforementioned he he-goes he-takes-care-of-it"//

and it-is-told he-said-it-to-her kismrik his-mother/ "but I I-want-to-go with

my-father I-see-it his-animals how they-aref}ﬁ’
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7

78
79

80

81

82

83
84

85

3

88

g0

91

92

93

94

and it-is-told she-says-it-to-him his-mother/ "no/ son/ because you not-yet
well you-walk//
you-will-go-fall"//
so he-arrived his-father it-is-told they-said-it-to-one-another/ "this baby
he-s§§%i:;at he-will-want-to-go he-sees-it your-animals//
but I I-tell-it-to-him not-yet may-he-go because he-will-go-fall/ and not
it-is-good"///,
fine/ so not it-went long-time/ very quickly he-is-growing/ it-was-that
not-even long-while he-was-growing the baby very-already vig//
and kix so he-says-it-again-to-her(him) it-is-told his-mother and his-father/
ny/ faﬂyér/ I-think-1t that I-will-go-with-you where just you-go//
I-vant-to-see-them these your-animals how they-are"//
g0 of so-much of se-much he-says-it-to-him his-father/ well it-came a day
i1t-1s-told finally he-took-him his-father he-took-him-holding-his-hand it-is-told//
very care it-is-told hmxgemmeakk he-goes-along-doing-it//
and it-is-told baby it-is-told he-says-it/ Bix "no//
I not I-will-fall//
able I-will-go"//
so it-is-told they-took-him where the he-goes his-father heneak he-cares-for-it
his-animaljl//‘/

N
they-arrived-with-him now they-see-it the animals in a it-is-to0ld pool where
they-are-together the fish all-of-them it-is-told they-were-all-lying//
able it-comes-there the eater fish/ all birds which they-eat-it fish//
not it-is-told difficult it-is-told they-seize-it they-eat-it//
and the boy it-is-told very quietly he-stood he-sees-it the animals how
they-eat-them//
then it-is-told he-says-it-to-him his-father/ "now/ father/ tomorrow

you-will-make-it-for-me my-arrow and my-bow//
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95
96

98

100

101
102
103

104

105
106
107
108
109
110
111
112

113
114

I I-wvill-come I-will-kill-them this which very they-eat-it your-animalsyky
#Athey-returned & :
so jibayenamnetaoe that day and the-next-day he-began he-makes-it the

arrow/ the arrow the the-father//

all-day it-is-told he-carved-it the mxxm arrow//

and the-next-day it-is-told he-went-with-him-again his-father the boy,/
he-carried-took-it the old-man the arrow//

when it-is-told they-arrived the where at river/ Xk so then it-is-told

he-began he-shcots-them the boy//

each-time he-will-hit-his-ark//

thus it-is-told he-went-along-killing-them the eaters fish//

so very it-is-told he-marvelled-at-it his-father how he-killed-them the eaters fish///
and the-next-day it-is-told he-says-it-to-him his-father/ "today(now) not

you-go you//

alone I-will-go//

at any-rate you-saw-it-already how I-killed-them which they-eat-it your-animals//
I-vill-kill-them-gall//

thus they-will-increase//

)/

so he-said-it the old-man/ "you you-know-it if you-want-to-go alone//

even-more they-will-increase your-animals

and if not/ I-will-go-again with you'//

and it-is-told he-said-it the boy/ "no/ father/ because you you-get-tired"/
he-says-it-to-him his-father the boy//

"alone I-will-go//

at any-rate I-know-it-already"///
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115 fine/ the-next-day he-got-ready it-is-told the boy//
116 alone it-is-told he-went//
117 he-arrived-there it-is-told the at river where they-were his-animals his-father//
118 so it-is-told then he-said-it/ he-began it-is-told he-commands-them the animals//
119 "now I I-come I-will-fix-you-up/ because yemkpidx as you(pl)-are-lying/ I
always not I-like-it//
A there-will-be ¥
120 because tomorrow day-after-tomorrowhfﬂxuxiixuxtsx God his-children/
they-will-increase//
121 and as you(pl)-are-lying always not it-is-fitting(good)//
122 wunable you-walk you(pl)//
123 they-uill-exist God his-children tomorrow day-after-tomorrow//
12, you(pl) not they-will-get-filled-up-with-you//
125 well now in-order that you(pl) you-will-increase more/ I-am-going I-will-fix-you-up"//
126 8o it-is-told he-told-them-all this/ "when I-will-strike-you(sg) on your-temple/
you(sg) you-will-revolve/ it-will-come-out your-fins//
127 and when I-will-strike-you(sg)-again on your-back/ it-will-come-out-there
also your-tail//
128 you(sg) you-will-run"//
129 so he-finished-saying-it-to-them so then it-is-told he-began-them he-shoots-them//
130 when he-hit-it on its-temple it-came-out~there its-fin//
131 when heshit-it on its-back it-came-out-there its-tail//
132 so then it-is-told it-ran the fish///
133 afterward he-continued it-is-told he-shoots-them until where it-is-told
he-fixed-them-all-up//
13, thus in-this-manner-he-did¢® that boy//
135 he-fixed-them-up the those animals;/

136 so he-saw-it the boy how he-fixed-them-up//
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137 they-began they-run the fish//

138 pretty-now they-are-around#s&s# in water//

139 so only he-went-and-did-it the boy//

140 he-came-back he-came-to-him his-father and he-said-it-to-him/ "today I-went-and-
Fromroomdidtiate  killed-them-again I this which very they-eat-it your-animals//

141 here I-bring-them what I-went-and-killed-them"/ it-is-told he-says-it-to-him
his-father//

142 "good/ son/ good that you-went-and-returned"//

143 "so now tomorrow we-will-go we-will-see-it-again your-animals/ father//

144 you-ﬁill—go you-see-it how it-is//

145 now nothing-now it-has-eaten-it"/ it-is-told he-says-it-to-him his-father///’

146 the-next-day he-took-him-again his-father//

147 he-arrived-there-with-him now he-sees-it it-is-told his-animals how//

148 very it-is-told quietly he-stoocd he-is-sad jt-is-told the old-man//

149 he-says-it-to-him/ "this you-did-it-to-me you son//

¥ how-about-it ¥ ,
150 h?txixxxm now I/ when I-vill-want-to-eat-it these my animals/ how

151
152
153
154
155

156
157

by-what-meansfItwil ~catch-them//
as you-did-it-to-me impossible-now ik I-catch-it I when I-want-to-eat-it"//
and so then he-said-it the boy/ "father/ not why you-should-think(worry)//

able you-will-eat-it your-animals when you-will-want-to-eat-it//

‘ 2which2>
you not you-know-it/ but only I I-kmow-it what in-xmxkhyou-will-catch-it//
A which

this-indicated thisN?hixhznhnt in-which-you-will-catch-it these your-animals
when you-will-want-to-eat-it"/ he-says-it the boy//

the boy so then-now it-is-told he-picks-it-up mxfk=inmmk a(one) fish-net//
he-began it-is-told he-shows-it-to-him how he-will-catch-it his-animals

his-father when he he-will-want-to-eat-it//
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158 “%hus you-will-send-it this fish-net in-order that thus able you-will-catch-it

159
160

161

162
163

164
165
166
167
168
169
170

171
172
173
174
175
176

your-animals/ because I very good what I-did-it//

not you-will-think-it that bad because you not you-know-it//
4 there-will-be ¥

tomorrow day-after-tomorrow K DamsXisenckalk God his-children/ and these

your-animals how they-were-lying not they-were-moving//

vherever-now would-_th-get-filleﬁ-up-with-them/ not they-would-be-sufficient:
impossible they-would-reproduce// |
and better how I-made-them//

tomorrow day-after-tomorrow they-will-increase they-will-exist God
his-children who he-will-have-it what in-which-he-will-catch-it//
he-will-eat-it these your-animals//

Y N

and who not he-has-it/ impossible hexm he-will-eat-it"//

8o he-showed-it-to-him when he-cast-it the fish-net//
-there ¥
they-layﬁmzn many £4 sh kheypexn

then he-said-it-to-him his-father/ "thus you-will-catch-it your-animals//

exmemnngitoekErE X they-were-caught-there//

not be-sad//

when you-will-want-to-eat-it/ this-indicated this in-which-you-w:lll-catch-it"/
jt-is-told he-says-it-to-him his-father//

so only he-did-it that boy//

he-returned-with-him his-father///

the-next-day it-is-told he-says-it-to-him-again his-father/ "I I-go-again/ father//
I-will-see-it-again khmma this our-animal(s) in-order that nothing it-will-eat-it//

I I-go-again I-see-them"//

when it-is-told he-arrived at its-edge river the boy/ it-is-lying an

alligator edge//
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177 it-is-told he-says-it-to-him/ "where you-came-from boy//
178 now I I-will-eat-yoult//
179 '"but and why s

you-will-eat-me//
180 not I-want-it Fow efy you-vill-eat-me//
181 I little//
182 not you-will-get-filled-up-with-me//
183 but if you-want-to-eat-me/ probably you-will-eat-me//
18, but I I-will-tell-it-to-you when you-will-eat-me"//
185 so he-returned the boy///
186 the-next-day he-arrived-again it-is-told the boy//
187 when he-arrived-again at river/ it-is-told he-is-lying-again the alligator//
188 "now I-will-eat-you- boy"/ so then it-is-told gggxrsaithégigﬁ-again the boy//
189 "well you-will-eat-me when I-will-tell-it-to-you/ then you-will-eat-me//
190 but now not-yet I-want-it you-will-eat-me//
191 I-will-tell-it-to-you when you-will-eat-me in-order t?gt thus you-will-eat-me//
192 not why you-should-think(worry)"/ it-is-told he-sa;z;gg-him the boy//
193 so of so-much and so-much he-meets-him it-is-told the at river/ it came a
day he-came-to-him-again-now it-is-told the alligator where he-is-lying
its-edge river//
194 "now if you-want-to-eat-me/ able you-will-eat-me//

¢ I-vill-tell-it-to-you a word//

195 but I-am-going o
196 very well you-will-open-you-mouth-wide in-order that thus well I-will-enter
in the-inside-of-your-mouth//

197 not you-wound-me with your-teeth/ in-order that thus whole you-will-eat-me//
198 by-myself I-will-enter in your-mouth"/ it-is-told he-says-it-to-him the boy//
199 and so then the alligator he-opened-his-mouth-wide in-order that thus

according-as he-said-it-to-him boy//
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200 and the boy as he very intelligent/ he-takes-it-there it-is-told a knife//

201 then it-is-told he-said-it-to-him the alligator/ "now open-your-mouth-wide/
but well/ in-order that thus I-will-enter in inside-your-mouth//

202 not you-bite-me"//

203 and the alligator/ he as he-thought-it true what they-are-telling-it-to-himy
very it-i&-told well he-opened-wide-his-mouth in-order that not he-will-wound-him
the boy//

204 "so now I-am-going-there"/ idndmmmitt it-is-told he-says-it-to-him the boy//

205 "well open-your-mouth-wide"//

206 and so then the alligator very well he-opened-his-mouth-wide-for-him the boy//
‘# - v #

207 when 1t-is-told he-came-to-know-it(he-became-avare-of-it)/ sgltbon.it-is-tozd

0

inside-the-mouth he-put-his-hand-in-it his-hand }

8o then it-#s-told he-went-cut-took-it-out-of-him his-tongue the alligator//

208 and thus in-this-manner-they-did-it the alligator//

209 then it-is-told fRax ﬁggx-say-it-to-himf "now you you-were-wanting-to-eat-me/
but when-now will-you-eat-me//

210 I not may-you-think that just ordinary-person//

211 now you tomorrow day-after-tomorrow you alligator ghgx-will-call-youfyy

212 then the alligator unable-then it-is-told he-spoke/ because
they-took-it-from-him his-tongue//

213 so then idpemk it-is-told he-said-it-to-him the boy/ y=m "you alligator
they-will-call-you//

214 because tomorrow day-after-tomorrow the your-tongue they-will-honor-it//

215 when lightening-flashes mmm once/‘you so then you-will-turn-over-on-your-back//

216 then you-will-become-pregnant yéé« it-is-told they-said-it-to-him the alligator/AV

217 afterward the boy he-went-again lmswk he-walks-around he-walks-around/
jt-is-told he-walks-around he-walks-around//

218 different different it-is-told he-thinks-it//

219 different different it-is-told he-whistle§//
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220
221
222

223
22/,

225

226
227
228

229

230
231
232
233
234
235
236

237
238
239
240

30 he-walks-around he-walks-around//

very idmext it-is-told intelligent he-is-turning-out//

and so then not long-time-after-that he-has-it-now it-is-told the what
they-call-it liquor//

and not long-time-after-that so then-already he-has-it-also the cloud(s)s/
and thus in-this-manner-he-did he-lived he-lived in his-house his-father

who he-raised-him///

later not long-time-after-that it-is-told he-began-to-say-it/ "now you(pl)
you-raised-me-already// |

now I man-already//

I now I-will-go-now I-see-her my-mother because I I-have-her my-mother//
she-is-there my-mother/ I-will-go-now I-see-her"/ it-is-told he-began-to-say-now
the boy//

and it-is-told she-says-it the his-mother/ the old-woman who she-raised-him/
““ah son/ how by-what-means-did-you-come-to-know-it that she-lives your-mother//
js-it-that not I your-mother//

I I-raised-you//

here kix he-is your-father'//

and it-is-told he-says-it the boy/ "oh/ not true//

I she-lives my-mother//

and I I-know-it my-father they-killed-him//

they-killed-him my-father because he for-this-reason-they-killed-him
he-used-to-fiddle//

but my-mother shmxk she-lives-yet//

I-will-go I-see-her//

she-is(1ives) my-mother in her-house//

it-stands his-house my-father" he-began-to-say-it-now it-is-told the boy//
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241 once once it-was-so that not until it-arrived a day/ he-vent the boy///
242 when he-arrived at her-yard his-mother/ very it-is-told she-is-singing-sadly
his-mother//
243 very it-is-told she-is-working-in-clay jt-is-told his-mother/ she-is-fixing-
them-up ke it-is-told her-jug(s)//
244 and so then the boy he it-is-told he-went-up in its-branches-and-foliage
5 tree which it-stands her-yard his-mother//
24 246 “she-is-singing-sadly//
247 and of so-much and so-much it-is-told she-is-singing his-mother/ it-is-told
he-thinks-it/ "what so-much for-which-she-is-sad the my-mother//
248 now this-to-be-indicated this I-will-do-it-to-her"//
249 so then as he-walks-around-with-it his-bow and arrow(s)/ so then
he-took-aim-at-it just-as she-was-fixing-it it-is-told her-jug his-mother//
250 thus he-struck-it-repeatedly-for-her-with-his-arrows//
251 and so then he-ruined-it-for-her her-jug his-mother//
252 go it-is-told very she-became-angry the the-mother//

263 4it-is-told she-began foul-words she-says-it//

25, but he hidden it-is-told IeebwanpPetiErEXARXAXERCYIT he-is-up-high in tree yard//

255 so she-fixed-it-up-again xoxx jt-is-told her-jug the his-mother//

256 so she-began-again it-is-told she-sings//

257 8o so again-he-struck-it-repeatedly-for-her-with—his-arrows/'it-is-told
he-ruined-it-again-for-her it-is-told her-jug his-mother//

258 at last/ of so-much and mmwemith so-much it-is-told he~-thinks-it the boy/

"yhat so-much for-what-reason-she-is-sad my-mother//

259 now I-am-going-to-go-to-her"//

\\_ 245 he-is-up-high-hearing jt-is-told how she-is-singing his-motherzz::)
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260
261
262
263
264,
265
266
267
268

269
270
271
272
273
274
275

276

277

278
279

he-came-down it-is-told the boy in tree where he-was-up-high//
he-arrived-to-her it-is-told his-mother//

"uhat so-much you-say-to-it/ Mother//

why so-much foul-words you-say-it//

not you-should-say-it thus because I you-child//

you not you-know-it that your-child I//
but I your-child//

not good very foul-language so-much you-insult-me because I your-child®//
and it-is-told then she-said-it the the-mother;/ "I not I-am-acquainted-with-him
my-child//

not I-know-it if(that) he-lives my-child//

how my-child-now by-what-means-I-make-him//

I not I-have-him my-child//

I alone//

I they-killed-him my-husband who I-was-living-with-him//

how by-what-means-I-will-think-it that my-child you"//

later the boy it-is-told he-says-it/ "it-could-be not you-are-acquainted-with-me
that your-child I/ because unable the-one you you-raised-me//

but now in-order that you-will-know-it that your-child I/ possibly thus
you-want-it"/ it-is-told he-says-it-to-her his-mother//

he-sat-on-her-lap it-is-told his-mother just-as she-was//

so then it-is-told he-defecated-completely-on-her//

so the old-woman even-more it-is-told she-was-angry-about-it//
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280

281

282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295

298
299
300
301
302

303

but then he-began-to-say-it the boy/ "if unable you-believe-it that your-child
I/ but now I I-am-going I-tell-it-to-you how the-by-which-it-happened//

thus the-manner-in-which-it-bappened if you-want-to-know-it if (whether)

not your-child 1//

but I your-child//

is-1t-80 not you-know-it//

you-remember-it yesterday day-before-yesterday when they-killed-him my-father//
my-father they-defeated-him in race and they-buried-him//

and as you you-had-me-yet in your-womb//

and so then they-came-to-know-it the thunders//

—~there«

is-it-so not ﬁggxrsummoned-yoaﬂto town-hall//

and there you-brought-me-down//

and there in its-yard town-hall they-buried-me//

and I I-sprouted corn-stalk(plant)/ and I-grew//

and I-turned-out-to-be ear-of-corn//

and when I-became-fully-developed-ear-of~-corn-already/ they-advised-you-of-it//
you you-came-and-picked-me//

you-brought-me-here//

you~husked-me; and you-cut-me-off-the-cob//

you-ground-me-finely/ and you-boiled-me//

and early-the-next-morning you-were-wanting—to-eat-me(you-tried-to-eat-me)//
but how by-whaﬁ@eans-you-will-eat-me if I your-child//
for this you you-went to river//

there you-went-and-threw-me-into-the-current//

but not far I-went// |

I baby I-became//
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304, I-go-along-crying on its-surface water//
. —there# ‘
305 and so then she-caught-m7«the an old-woman//
306 and that-one she-raised-me-there//
307 for that-aforementioned not for-that-reason-you-know-it I your-child//
308 but I your-child//
309 no-longer be-sad Mother"/ it-is-told he-says-it-to-her his-mother the boy//
310 so then it-is-told she-says-itjﬂ the the-mother; "well good(fine) Son/
T unable this I-knew-it that my-child you//
311 good that gmmet you-are-coming-to-me//
312 up-to much I-am-grateful-for-it"/ it-is-told she-says-it the old-woman//
313 "and now Mother/ my-father they-killed-him the thunders//
31, they-got-the-better-of-him/ but I not they-will-definitely-get-the-better-oﬁ%e/] \;/
315 now I I-am-going I-open-it his-house my-father//
316 and so then I-will-fiddle"/ it-is-told he-says-it-to-her his-mother the boy//
317 and so then it-is-told she-says-it the-mother/ "mo Son/ not may-you-enter/
not you-fiddle/ beéause even-more they-will-be-angry-about-it the rulers//
318 this-aforementioned for-this-reason-they-killed-him your-father//
319 because he very he-used-to-fiddle"//
320 "but you not why you-should-think(worry)/ Mother//
321 I not definitely-they-will-kill-me//
322 my-father they-killed-him//
323 but with me nothing 1t-will-definitely-happen“/in it-is-told he-says-it the boy//
324 so then he-opened-it his-house his-father//
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325 it-is-told all the fiddlegy jt-is-tald all the guitars/ whatever (all-kinds-of )
drumgy fluteéy all it-is-told it-is-inside in his-house his-father//

326 and so then it-is-told he-began he-fiddles the boy//

327 and when it-is-told they-heard-it-again the thunders/ so then it-is-told
very they-got-angry-again//

328 so then it-is-told they-sent-them-again the town-messengers/ to see now/

what it-is-again/ "because we(incl)-already-
killed-him who very he-used-to-sit-playing-an-instrument//

-

329 and now we(incl):a:‘f(-!})e:rin again that idea which he-had-it that man//

330 now quickly go-seﬁ-iékwho he-is-playing-an-instrument the in his-house"
8o then it-is-told he-said-it the the-chief thunders//

331 and so then he-went town-messenger he-sees(looks) in his-house the man who
very he-used-to-fiddle//

332 when it-is-told he-arrived town-messenger his-house the man/ it-is-told
he enquires/ "I I-am-coming I-know-it to see who very he-fiddles/ it-is-told//

333 this-aforementioned for-this-reason-ﬁhgx—are-send1ng-me-here//

334 I-uant-to-know-it who it-is-told he-fiddles here in house"//

335 and it-is-told she-replied the the-mother, "you(pl) probably
you-are—mad-as-far-as-I—am-concerned//

33 you(pl)-know—it vell you-killed-him/ you-ate-him-already who
he-used-to-sit-playing-an-instrument thus// ~p 2)#

337 and now yet you(pl)-still-want-it I-will-tell-it-to-y;%who Rapekme
he-is-playing-an-instrument//

338 not-even no-one he-is-playing-an-instrument//

339 go-put-your-faces-in(go-peek-in) in house to see who youpl)-will-see-him

he-1s//
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3,0 so then it-is-told they-went they-put-their-faces-in(they-look-in) the

341
342
343
344

345

346
347
348
349

350
351
352
353

354

355
356
357

358

359
360

town-messengers//

not-even no-one it-is-told they-saw-him//
% violin(s)g
only it-is-told \gwitwmey they-are-up~high//
so they-went-again it-is-told the town-messengers//
not-yet they-arrive-again in town-hall/ so then-already it-is-told
it~began-again they-fiddle//
vhen he~began it-is-told he-fiddles the boy/ they-all-sound it-is-told
all whatever furnishings it-is-inside the in house//
and very pretty he-was-fiddling//
so 1t-is-told so they-sent-them-again the town-messengers//

"go-again-you(pl)-and-look to see who he-is-playing-an-instrument-there"//

and the town-messenger it-is-told he-says-it/ "well I 3
I-vent~and-returned-already//

no-one TExxEfEMEWELENGEK there-is//

to see how you(pl)-want-it we(excl)-will-go-again’///

later they-sent-him-again it-is-told one he-arrived-again(also)//

_exactly-the-same it-is-told//

not-even no-one Hoeksfhkmxmeiahf{ there-is//

so the-same it-is-told she-said-it-to-them-also the woman//

so but the who he-fiddles/ he even-more it-is-told he-fiddles//

he-fiddles/ he-fiddles/ it-was-so that not it-is-told they-say-it the thunders/

"well now we(incl)-will-send-him-again this town-messengers//

they~will-go anyhow tbey-ﬁill-take-him-by-force this who very he-fiddles-there/
&he-will-fiddleﬁ:/{/

to see what its-reason or who he-has-said-it-to~him very

so then they-sent-him-again the town-messengers they-arrived-thererit-is-told/y

and it-is-told the boy for-no-reason-now he-said-it/ "well now I-will-show-

myself-to-them/ to see what its-reason for-which-they-look-for-me//
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361
362

363
364
365
366
367
368
369
370
37N
372

373

374
375
376
3mnm
378
379

I I-will-sit/xmxwmex= to see let-them-come/'I-will-wait-for-them)yol

when it-is-told they-arrived-to-him the boy/ it-is-told the;H;:iﬂ:it-to-him/
"you-will-go it-is-told you-will-respond(you-will-answer-the-summons)//
this-aforementioned for-this-reason-they-are-send1ng-us-to-you/7

we not we(excl)-know-it what its-reason”//

"oh/ well perhaps fine"/ it-is-told he-says-it the boy//

negemépi} rest-you(pl); we(incl)-will-chat to see//

rest-you(pl)/ sit-down/ here it-is seats"//

so then it-is-told he-gave-it-to-them the seats//

they-sat-down it-is-told//

he-chats/ he-chats the boy//

e (incl)-will-go/ not why you(pl)-should-think(worry)//

I-will-go I-answer the summons/ to see what its-reason for-which-they-look-for-me"/
it-is-told he-says-it-to-them//

and so then it-is-told he-says-it-to-them/ "may-you(pl)-come-to-like-it

this I wvhich I-have-it// |

it-is-so taste-it-you(pl)//

1s-it-so not good" it-is-told he-says-it-to-them the who his-name Wonder Man//

so 1t-is-told they-received-it the town-messengers what they-gave-it-to-them//
jt-is-told they-ate-it//

and so then it-is-told they-said-it that very good the what they-gave-it-to-themy/

cabovt =

later not 1ong-whileaA jt-1s-told he-began-to-say-it-to-them/ -

A

"you(pl) I-know-it you(pl) rain-clouds//
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380

381

382
383
384
385

386

387
388

389

390
391

392
393
394
395
396
397

(p1)
but I-am-going I-tell-it-to-you(pl) because as yougare not good/ because

tomorrow day-after-tomorrow they-will-increase all-of-it world//

(p1)
and as you(pl) they-call-you rain-clouds/ youﬁcarry-it your-direction(below-you)

when you-throw-it water//
disgraceful tomorrow day-after-tomorrow as you-are you(pl)//

(p1)
better now that which which yourwill-do-it//

}
if you(pl)-want-to-helong with me/ I I-will-rule-you{pl)//
as yu(pl)-are not good/ because tomorrow day-after-tomorrow he-will-increase
o God his-children//
and where will-you(pl)-complete-it you(pl) you(pl)-will-cast-water its-greatness
wERidEE world//

and I my-idea very-good// 7
A in-this-manner-we{incl)-will-do-it"//
if you(pl) you(pl)-want-it you(pl)-belong with me/ well thus,\

€5k, 3I9C0 @18 1 b 0TI (50,6, 27T L,

80 it-is-told he-enthused-them/ Mlater now if you(pl)-want-it/ then
you(pl)-will-go to east"//

L
and it-is-told they-saidAthe town-messengers/ "perhaps good/ we-will-accompany-you'"//
so the town-messengers no-longer it-is-told they-went they-present-themselves
the at their-town-hall// |
and so then it-is-told they-fixed-them-up//
"if true you(pl)-will-go/ so then here it-is your-horse(s)"//
they-gave-it-to-them it-is-told white cloud(s)//
and the black cloud(s)/ that wind//
and so then they-gave-it-to-them their-uniforms//

so then they-gave-it-to-them their-machete(s)//
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398 and when gggx-fixed-them-all-up/ it-is-told they-say-it-to-them it-is-told/
"ngdx?l;fx?ou(pl)-ﬂll-arrive in east/ you(pl)-will-begin you(pl)-lightendng//

399 you(pl)-will-be-happy/ you(pl)-will-shout in-order that thpopowsent thus/ when

—with-ilf -with-it =

you(pl)-will-load-it/‘i you(pl)-will-completely-load-if?-\-there the cloud water//

400 you(pl)-will-come-from-there-with-it when you(pl)-will-arrive the where
they-live the rulers who chiefs thunders gggx-call—them//

401 there very you(pl)-will-be-happy you(pl)-will-lightening//

402 and you(pl)-will-shout to see if that &ﬁ&?i&hey-will-be-afraid//

403 you(pl)-will-throw-it water with the wind until it-will-be-full
their-town-hall the of water//

404 there they-will-see-it to see if that not truly more I-rule(I-have-power) Iec/

405 and so then they-went the those men to mmix east//

406 they-went they-get-it the water//

~with-it #

407 they-load-i‘bNhe cloud(s) with water///

408 so then @bxx not long-while about eight-o-clock at-night so then
it-began-there it-thunders//

409 1lightening-flashed-there it-is-told//

410 not long-while it-is-told here it-comes water(rain)/it-is-going-along-
getting-dark cloud of water(rain)//

$ik BEEERATHR ORI

411 when it-is-told they-heard-it the thunders it-began it-is-told iheyomxaefx
they-are-afraid to see now what jt-is-going-on//

412 so when it-arrived the rain(water)/ it-arrived at right-above-it their-town-hall//

413 so then it-is-told it-began lightening-flashes/ it-began it-is-told
it-thunders-now//

414 3t-is-told jt-thundered-already/ it-is-told lightening-flashed with much
it-is-told wind//

415 very they-didil¥¢1he bolts-of-lightening according-as-now very they-were-happy/

because not once it-is-told they-had-seen-it how they-were-happy that night//
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416 so they-rested now///

417 when it-dawned/ they-came-to-him-now it-is-told the their-ruler who
they-call-him Wonder Man//

418 it-is-told he-says-it-to-them/ "now you(pl) no-longer you(pl)-go to
town-hall/ alone I-will-go"///

419 early-the-next-day it-is-told he-presented-himself the Wonder Man at town-hall//

420 it-is-told he-arrived/ it-is-told he-says-it-to-them/ "howﬁyﬁr

421 how does-it-go-for-you(pl)"/ it-is-told he-says-it-to-them//

422 and so then it-is-told they-assembled the those thunders who they-rule in
their-town-hall///

423 later it-is-told the -gedd-it-to-him/ "we we-surmon-you for its-cause this
which you you-do-it"//

42, and it-is-told he-says-it-to-him he the boy/ "well I I-do-it this hecause
thus it-is-necessary//

# there-will-be ¥
425 tomorrow day-after-tomorrow | -

k¥ God his-children/

fI-'-l.':.__ €N AE Y

they-will-increase//
# there-will-be #

426 alwaysp?a!ﬂiﬂiauxkxk the fiddlers//

427 all fiddlel) wvhich I I-play-them/ always not once it-will-come-to-an-end//

428 always it-will-exist because thus jt-is-necessary"/ it-is-told he-says-it the boy//
429 f%and now I I-want-to-know-it you(pl)/ you(pl) more you(pl)-rule(have-power) or I//
430 this-aforementioned I-want-to-know-it//

431 to see now tell-it-to-me-you(pl) straight(clearly)//

432 to see if good I what I-did-it this night or not good//

433 to see how you(pl)-say-it//
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43, if not good then tell-it-to-me-you(pl)//

435 to see if yet able I-will-cause-it-to-come even-more greater miracle"//

436 and they-say-it-to-him thunders/ "well no/ but-now probably good//

437 more you you-rule(have-power) because we not once we(excl)-see-it what you
your-idea(s)//

438 but anyhow we not it matters/ you you-will-rule//

439 but at-least also we(excl)-want-it we(excl)-will-have-power a-little; because
not it-is-fitting/ let-us-say/ we not even we(excl)-have-pover//

440 at-least we(excl)-want-it we(excl)-have-power also a-little!//

441 so thus in-this-manner-they-arranged-it//

442 "only you more you-will-rule(have-power) than us//

443 but anyhow now that which which we(incl)-will-do-it/ good what you-did-it"/
jt-is-told they-say-it-to-him the boy//

444 "Monly you more great your-thought(s) than us//

445 but now this-to-be-indicated this we(excl)-think-it//

446 now we(incl)-will-contest-one-another in a race to see who he-will-finish-it"/
jt-is-told they-say-it-to-him the boy//

L47 and so then it-is-told he-says-it he/ "well fine//

448 if thus you(pl)-want-it/ well we(incl)-will-contest-one-another"/ it-is-told
he-says-it the boy//

449 and when it-is-told they-went whkuyxa where they-will-run/ so then the boy
it-is-told they-began they-run in race where they-will-contest-one-another/s/

450 half it-is-told race they-are-going when it-is-told he-sees-it the boy
face-up it-is-told it-is-lying the Bf§2f° de pr%ggygff/y

451 but he not it-is-told notice he-did-it tgg;z;;-to) what it-is-lying//

452 he he-ran until vherever they-will-arrive//
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453 so that race he unable they-defeated-him/ he not they-got-the-better-of-him/

unable they-defeated-him///

tr in-this-manner-they-did-again//

455 ﬁhgx-sazﬁt-to-him-again it-is-told now the boy/ "now unable we-defeated-you
this in race//

456 but now we(incl)-will-contest-one-another-again ime different-kind//

457 now we(incl)-will-completely-eat-it a vat of corn-gruel/ and we(incl)-will-dine//

458 to see who he-will-eat-it-all//

459 if ymmodIddo yoquéggzeat-it-all/ then you more you-will-rule(have-power)"//

460 and so then the boy/ as very intelligent/ he-replied/ "fine/ we-will-contest-
one-another/ if thus you(pl)-want-it"/ it-is-told he-says-it-to-them//

461 and so then it-is-prepared-already it-is-told the corn-gruel/ when
gggx-arrived-again///

462 and the boy/ as he very intelligent/ all this he-rules-them that which which
it-exists//

463 so now-already it-is-told he-has-said-it-to-him the‘nggvﬂgéézg/‘"when
I-uill-put-my-face-;;;:;e in vat of corn-gruel/ you so then
you-will-make-a-hole-in-the-bottom-of-it the vat//

46, even-more-already I-will-appear-to-them-as-if I very I-will-eat-it the corn-gruel//

465 and so not-even long-while the-bottom-will-completely-come-out(appear)
the vat"/ it-is-told he-said-it-to-him the tgggﬂgeﬁgzg/yy

466 and when it-is-told he-put-his-face-in-it/ "now I-am-going I-put-my-face-in-it
the vat of corn-gruel// \
e
467 see-it-you(pl) how I-will-eat-it-all"/ it-is-told he-sqyé—it-to-them// ( v
468 so then it-is-told he-put-his-face-in-it according-as(to-the-degree-that)
jt-is-full the vat of corn-gruel//

169 so not-even long-while it-is-told he-ate-it-all it-appeared//
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470
471

472
473
474
475
476
4T

478

479
480
481

482
483
484
485
486

487

so unable they-defeated-him///

Myell ¥
then it-is-told thex-say-it-to-him%A?wii fine/ only you you-turned-out
more you-will-rule(have-power)/ because up-to here you-defeated-us//
how will-we(incl)-do//
now only you(sg) you-will-rule(have-power)//

Sthey-say-it-¥
we we(excl)-are-finished-with-it'y it-is-toldF?mqmmnﬁfﬁﬂx the thunders//

so he-sat-down it-is-told the Wonder Man// |

only this-aforementioned they-honored-him//

and so then it-is-told he-returned he-arrived at his-house xXa he

he-lived-again-there it-is-told//

he-lived-there; he-lived-there/ and it-is-told he-says-it-to-her his-mother/

"but I I-know-it where he-is-lying-there my-father//

now I I-will-go I-get-him my-father//

at least he-will-live-again my-father!//

and it-is-told mk@p she-says-it-to-him his-mother the boy/ "but how

by-what-means-you-came-to-know-it where he-is-lying-there your-father"//
#I-know-1it ¥

"oh/ well Igfﬁknnw where he-is-lying-ther¢ they-have buried-him//

and I I-go I-will-get-him"/ it-is-told he-says-it the boy//

so then it-is-told he-went/ he-went he-gets-him his-father;/

jt-is-told he-went-and-got-him///

when it-is-told mid way he-is-bringing-him/ it-is-told he-says-it-to-him kksfackhentyx

his-father/ "if so something you-will-hear-it/ you not you-get-frightened//

if you-got-frightened it-will-be/ only you you-know-it//

488 not you-will-arrive where I-am-wanting-to-take-you"/ it-is-told he-says-it-to-him

489

his-father//
and it-is-told mid way he-is-bringing-him his-father/ when it-is-told so
suddenly they-heard-it the the-leaf 2359352252\ very it-is-told

it-goes-along-making-a-noise it-fell the-dried-one/
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490

491
492
493
494
495
496
497

498
499
500
501
502
503

so then it-is-told start he-did the his-father he-was-carrying-bringing-him
it-1s-to0ld//

80 then it-is-told it-stood-there a deer//

so then it-is-told it-began it-runs//

and it-is-told he-says-it-to-him the boy his-father/ "to see I I-told-it-to-you//
you you-carried-it blame very you-got-frightened//

not you-should-have-gotten frightened//

we (incl)-would-have-arrived where I-was-wanting-to-take-you//

but to see/ as you very you-got-frightened-up-there on my-back/ now
go-lie-there//

tomorrow day-after-tomorrow you they-will-eat-you//

they-will-exist God his-children//
they-will-exist hunters//

you they-will-shoot-you/ they-will-eat-you//

you deer they-will-call-you tomorrow day-after-tomorrow//
gmkiant go-lie-there//

504
505
506
507

508
509

how will-we(incl)-do-1t"/ it-is-told he-says-it-to-him his-father///

at last the boy he-returned//

he-arrifved so ihmwms then (immediately) as ruler-already (powerful-one-already)//
30 then it-is-told he-went he-sits(lives) in east/ where they-call-it

in east

there he-is-there that Wonder Man//

thus in-this-manner-it-ends the which the-story of wonder men// /



TOTONACO DE XICOTEPEC DE JUATEZ

Tuunihvanaa' Chi'xcu’
Honder Man

There was once a man who used to fiddle very much. He had many fiddles
in his house. A day came when the thunders said, "We will summon the man
and we will ask him by whose order he fiddles so much and who has told him
to teach that., We do not want to hear that because it is not good."

And so then they sent town hall messengers to summon the man who used
to fiddle very much., They went and got him and brought him: to the town hall,
They said to him, "Look, who has told you to fiddle so much? uho taught you
this idea?!

And he said, "It is proper to do thus."

8o they said to him, "Sit down, here is a chair."

And so then they gave him a very pretty slax chair and he sat down.

And they said to him, "Now we are going to run a race and we will see
vho wins,

And he said, "let us go."

And so then they started the race. And vhen they were half way in the
race, then the man saw a "pajaro de primavera™ lying face up. Ard he paused
to avoid stepping on it. And only because of this he was defeated. They
xooodiek  killed him and they buried him.

Not long after that the thunders learned that the wife of this man was

pregnant. And so then the thunders hemkcxemmmrmchepakimneogakrpodtixoooo
discussed the matter and reached an agreement. "Now let us summon the wife
of the man vhom we killed because she is pregnant and if we Zamx leave her
alone (i.e. do nothing about it) the baby will be born. And thus his

intelligence will come out."
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#man's wife #

And so then they surmoned theAaunnn and brought her to the town hall.
The thunders said to her, "Now, you are pregnant and we want you to
# heve # »
abort this child that you have. Ue want to see it doneAimeaiately." s

And the poor woman, like it or not, she had to do what the thunders

told her. They told her that they would kill
her also if she would not do it. For that reason she aborted her child.
Later the baby which had been aborted by its mother was buried in the
fr?nt yard of the town hall. :#_ngey-e, R

Eight days later a =uxm very pretty corn plant zgeX sproutegﬂ And
jmmediately the chief of thunders gave order that no one should uproot that
corn plant. later he appointed someone to take care of the corn plant. And
in a very short time it grew. Uhen it began to form an ear, then very quickly
the ear developed. And it turned out to be a very pretty red-tasseled ear.
So the thunders gave even stricter orders that care should be taken of that
corn stalk(plant). And when its season came, it was a fully developed mmk
sfxzmeny ear of corn.

Then the thunders talked together and said, "Now let us advise the

ear
mother of thisp&ﬁk of corn to come and pick it and take it away. Only she

knows what she will do with it. Ve cannot harvest it."
# and

b summoned the mother to come and

piekenddm  pick the ear of corn. And the mother came and picked the ear of
corn and took it to her house. And so then she husked it, cut the corn off
the cob, ground it finely, made a fresh corn tamal and boiled it.

Early the next day, just after dawn, she said to it, "Now that I have

ground you £tk finely perhaps I will be able to eat you."
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And so then she tried to eat it but she could not eat it because her

corn cake tasted very bitter to her., It was a good day as she was going to

% the river to wash clothes, It was good as: she was unable
to eat her corn cake. It would be better if she took it to the river,-and

this is what she did. When she arrived with it at the river, she said to it,

"Since I cannot eat you, well now here you go, here I will duown=juy
throw you into the currenfzg’since I could not eat you."

He had not gone far when there was an old woman there farther down-river
who heard a baby crying that was being carried along by the river. And so
immediately the old wcman went running and grabbed the baby which was going
along crying in the river. Because she thought that the baby was going ‘to
drown. So the old woman who had grabbed the baby said, "Oh God! What kind
of foolish woman would throw this child of hers into the current? She must
not be human, this one who threw her baby into the current. Does she not
even cherish her child? Well now I will take this baby."

Tmmediately she took the baby out and she wrapped it in her clothing.
And when she took off with it and brought it to her house, she loved it very
much because it was a very pretty baby.

That afternpon her husband arrived. She said to him, "I brought this
baby which I took out of the river. Who knows what person, a child of God,
who went and threw her child into the current. And I caught it because I had
great pity on the poor baby and the one who threw him into the current is

probably to be pitied."

And the old man said, "Well fine.

care of it. W¥We will raise this poor béby."
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Not long after that the baby veryngninkiy acquired knowledge. He continued
to acquire knowledge quickly. In a short time the baby was big and able to
walk, In no time the baby was walking around. He was turning out to be very
intelligent. By the time mxx he was able to talk well, he could walk around
very well.

He asked his mother, ™And where does this father of mine go go much? I
always see him go. And I want to know where this father of xdudw mine goes,"
he said to his mother.

And his mother said to him, "Ah, son, he has his animals. That is what
he goes to take care of."

And he said to his mother, "But I want to go with my father to see hixx
what his animals are like."

And his mother xmksat said to him, "No, son, because you cannot walk well
yet. You will fall on the way."

When his father arrived they talked about it to one another and the mother
said, "This child says that he wants to go see your animals. But I tell him
that he cannot go yet because he will fall on the way and that is not good."

Not much time passed, and as he was growing very quickly, in a short time
he had grown to be very big. 4nd so he sald to his mother and his father,
"Father, kxmmxhlkmkinmg I think that I will go with you just where you go. I
want to see what your animals are like."

He kept saying this and saying this to his father and finally ax the day
came vhen kx his father took him, holding him by the hand as he took him.

He vas going along taking good care of him.
And the child said, "No. I will not fall. I am able to go by myself."
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So he was taken where his father goes to take care of his mx animals.
Having arrived now, they see the animals in a pool where the fish were all
lying there together. The kingfisher mmy could come and all the fish-eating
birds. It:;;niﬂxhn easy for them to seize the fish and eaf them. And the
boy stood very mux quietly looking at the animals(fish), seeing how they
were being eaten. Then he says to his father, "Now, father, tomorrow you
will make me my arrow and bow. I will come and kill these (birds) which are
eating your animals so myx much."

So they returned that day and the next day the father began to make
arrows and more arrows. All day he carved arrows. And the next day the boy
went again with his father., The o0ld man went carrying the arrows. Uhen they

them with
arrived at the river, immediately the boy began shootingperrows. e olein 4. 04
Each time his arrow struck its mark, Thus he mxy was going along killing the
kingfishers. His father marvelled at how he killed the kingfishers.

And the next day he said to bhis father, "Now don't you go. I will go
alone. At any rate you saw how I killed the things that eat your animals. |
I will kill them all. Thus they will increase. Your mmmx animals will
increase all the more."

So the old man said, "You know if you want_to go m¥mng alone. And if not,
then I will go with yomx%x you again.”

And the boy said, "No, father, because you get tired,"" the boy said to
his father., "I will go alone. At any rate I already mmx know."

The neit day the boy got ready. He went adwmmt alone. He arrived at the
river where his father's animals were. And when he spoke he began to command
the animals, "Now I have come to fix you up, because ix I do not like the

lying. Because &
way you areA:

ag .
HeaN X X R I RO

»}n the future God's children will exist

7.

and they will increase. And it is not fitting you should sufferxewx just lie there.
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You are unable to move mimmkfzmtk about. God's children will exist in the
future. You will not be sufficient to f£ill them up. But now, in order that
you will increase more, I am going to fix you up."

So he said this to them all, "fhen I strike you on the temple, you will
turn over and your fins will appear. And when I strike you on the bacg,your
tail will appear there. Then you will be able to run."

As soon as he had finished telling them, immediately he kmg began to
shoot his arrows at them. When he hit it in the temple,its f£in appeared there.
When he hit it in its back,its tail mmx appeared there. So then the fish ran.
Then he continued shooting at them until he had fixed them all up. In this
manner the boy did it. He fixed up those animals. So the boy Iemimmbork saw
how he had fixed them up. The fish began to run. They were now very pretty
in the water. So that was all that the boy went and did.

He returned, came to-his father and said to him, "Now(Today) I went again
and killed the things that were eating your animals so much, Here I bring
what I have killed,""” he said to his father.

"Good, son, it is good that you went,"

"So now tomorrow we@EEy will go and see your animals again, Father.

You will go to see how they are. Now nothing has eaten them," he said to his father.

The next day he took his father again. He arrived with him and now he

sees how his animals are. The o0ld man stood hhmxwxwerympokaiky very quiet and
sad, He said to him, "Thislis vhat you have done to me, son. Now when I want
to eat these animals of mine, how will I catch them., Because of what you did
to me I can no longer catch one when.I want to eat it."

b 4
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And so then the boy said, "Father, there is mmk no reason to WOIry.
You will be able to eat your animals when you want to eat one. You don't
know; only I know with what you will catch them., This is the thing with
which you will catch these animals of yours when you want to eat them,"
said the boy.

The boy immediately picked up a fish net, He began to show his father
how he would makfxek catch his animals when he wanted to eat them.

"Thus you will cast this fish net in order that thus you will be able
to catch your animals,.because what I did is very good. Don't think that
it is‘bad because you don't know, In the future God's mmx children will
exist, and these animals of yours the way they were they did not move.
However would they f£ill them up; they would not be sufficient; they would
be unable to reproduce. It is better how I made them, In the future they
will increase, God's children will exist who will have that with which to

catch them, They will eat these animals of yours.

And the one who doces not have

it, he will not be able to eat them."

So he showed him when he cast the fish net. Many fish were lying there
caught in the net. Then he said to his father, "Thus you will catéh your
sk apiméls. Do not be sad. When'you want to eat them, this is the thing
with which you will catch them,"" he said to his father.

That was all the boy did. He returned with his father,

The next day he said to his father again, "I am going again, Father.

I wvill see these animals of ours again in order that nothing will eat them,

I am going agaiﬁ to see them."
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When the boy arrived at the edge of the river there was an alligator
lying there. He said to him, "Where did you come from, g}.gboy? Now I am
going to eat you."
"But why are you going to eat me? I don't want you to eat me., I am
little. You will not get filled up with me. But if you want to eat me,
you will probably eat me., But I will tell you when you will eat me."
So the boy returned. |
The next day the boy arrived again. When he arrived at the river the

alligator was lying there

Immediately
he mx said to the boy, "Now I am going to eat you, boy."

"Well you will eat me when I tell you to, that is when you will eat me.
I don't want &ou to eat me yet. I will tell you when you will eat me in order
that thus you will eat me. There is no reason for you to worry," the boy said

to0 him.

he met him
Time after time \Einoromixummemaki

at the river until a day came when

the boy came again to the alligator where he was lying at the edge of the river.
"Now if you want to eat me, you can eat me., But I am gmkughk going to tell

you something., Open your moﬁth very wide in order that thus I will enter well

into the inside of your mouth. Don't wound me with your teeth so that thus

you will eat me whole. I will enter your mouth by mwseif,“” the boy said to him:
And éo then the alligator opened his mkx mouth wide exactly as the ﬁoy

had told him, And the boy, being very intelligent, had taken a knife along.

Then he said to the alligator, "Now open your mouth wide, but well, in order

that thus I will enter into ymuxitwaximi the inside of your mouth. Don't bite me,"
And the alligator, as he thoughf that what he had been told was true, he

opened his mouth very wide so that he would not wound the boy.’
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"So now here I mmme come,” the boy said to him., "Open your mouth wide."

And so then the alligator opened his mouth very wide for the boy. Before
he wvas aware of what was happening the boy had quickly put his hand in and cut
out the alligatoﬂb tongue. That is vhat he did to the alligator.

Then he said to him, "You were wanting to eat me but whenever will you
eat me now. Don't think that I am an ordinary person. Now, in the future,
you will be called alligator."

ghe alligator could no longer talk because his tongue had been taken ocut.

So then the boy said to him, "You will be called alligator. Because in
the future your tongue will be honored. Uhen lightening flashes once you
will immediately xux roll over on your back. Then you will become pregnant,"
the alligator was told.

After that the boy went again and he walked around and he walked around
and he kept on walking around, He thought of all sorts of different things.
And he whistled all sorts of different tunes. So he walked around and he
walked around, He vas turning out to be very intelligent. And then, not long
after that,he had what is called liquor. And not long after that he had also
the cloud(s). And in this manner he lived and he lived in the house of his
father who had raised him.

After some time, not too much later, he began to say, "Now you raised
me already.‘ I am a man now. Now I am going to see my mother, because I
have my mother. My mother is living there, and I am going to see her now,"
the boy began to say.

And his mother, the o0ld woman who kmibaxmit had raised him, said, "ih,

son, how did you come to know that your mother lives? Am I not your mother?

I raised you. Here is your father,"
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And the boy said, "Oh, that is not true. My mother 1s living. And

I know that my father was killed. They killed my father because he played

the fiddle, that is why they killed him. But my mother is still living.

I am going to see her. My mother i=dkmxharxhmusa lives in her house. My

father's house is still standing," the boy began to say.

This happened again and again until the day finally came when the boy

went., When he arrived in his mother's yard sheomsxhhkaxexakrgingaeryxeadXy
his mother was there singing very sadly. His mother was very lumt busy working
with clay; she was making her clay jugs. M%& go then the boy climbed up into
'the foliage of the tree which was in his mother's yard. From where he was up
there he could hear how his mother was singing. She was singing sadly. She
was singing so much that he thought, "For what reason is my mother so sad?

Now this is what I am going to do to her."

So then, as he always went around carrying his bow and mxxmm arrowvs,
then he took aim at the jug just as his mother was fixing it. Thus he did
to her, striking it repeatedly with his arrous. And soon he ruined his
mother's jug for her. So the mother got very angry. She beganrto say foul
words. But he was hidden up there in the tree in the yard. So his mother
fixed up her jug again. So she began to sing again. So he struck it again
with mxem® arrows and he ruined his mmimxhk mother's jug on her again.

At last, after all this, the boy thought, "Uhat is the reason for my
mother being so sad? Now I am going to hmx go to her."

The boy came down from where he was up in the tree., He came to his mother.
"What is it that you are saying to it so much, Mother? Why do you say such
foul words? Don't speak thus because I am your child. You do not know that
I am your child. But I am your child. It is not good that you insult me so

much with very fmukbcfmmist foul language because I am your child,."
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And then the mother said, "I do not know my child. I do not know that
my child lives., How could I produce(give birth to) my child now? I do not
have a child. I am alone. They killed my husband with whom I used to live.
How should I think that you are my child?"

Later the boy said, "Frobably you do not know me that I am your child
because it was impossible for you to be the one to raise me. But now, in
order that you wimx will know that I am your child, perhaps this is what you
need," he said to his mother.

He sat on his mother's lap just as she was sitting there.fmx So then
he defacatéd completely on her. So the old woman was even angrier about it.

'But then the boy began to say, "If you cannot believe that I am your
child, now I am going to tell you how it happened. This is the way it happened
if you want to know if it is not true that I am your child. But I am your
child. Do &ou not know it? You remember in the past when they killed my
father. They defeated my father in a race and fhey buried him. And you still
bad me in your womb, And so then the thunders learned about it. Didn't they
summon you to the town hall? And there you aborted me. And there in the yard
of the town hall I was buiied. and I sprouted as a corn plant and I grew.

I became an ear of corn. And when I was a fully developed ear of corn already,
you were advised of it. You came and picked me. You brought me here.

You husked me and you cut me off the cob. You ground me finely and you boiled
me. And early the next morning you tried to eat me. But how could you eat

me if I am your child? So you went to the river. There you threw me into the
current. But I did not go far. I became a baby. I went along crying on top
of the water. And éo then an o0ld woman caught ﬁe. And she is the one who

raised me there. For that reason you do not lkmow that I am your child,
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But I am your child. Do not be sad any longer, Mother," the boy said to his
mother.

So then the mother said, "Well fine, son, I was unable to know this, that .
you are my child. It is good that you came to me. I am very thankful for
this,” the 0ld woman said.

And now, Mother, the thunders killed my father. Yhey got the better of him
but they will not get the better of kix me. Now I am going to open my father's
house. And then I am going to play the fkddw¥ fiddle," the boy said to his mother.

And so then the mother said, "No, son, do not enter it,vdo not play the
fiddle because the rulers will be even angrier about it. That is why your
father was killed. It was because he fiddled so much."

"But there is no reason for you to worry, Mother. They will not kidim kill
me. They killed my father. But with me, nothing will happen," said the boy.

So then he opened his father's house., All the fiddles, all the guitars,
all kinds of dxmws drums, fux flutes, all were inside the house of his father.
And so then the boy began to play the fiddle. And when the thunders heard it
again, then they gmx got very angry again. So then they sent town messengers,
"Let us see ix now what is going on because we already killed the one who
used to sit gy playing an instrument so much., Aum And now we are hearing
again that idea which that man had. Now quickly go see who is playing an
ingtrument in his house,”'the chief of the thunders said then.

And so then the town messenger went to look in the house of the man who
used to fiddle very much. Uhen kaxmaxxix the messenger arrived at the pmmmx
man's house he asked, "I have come to find out who it is that fiddles so much.
This is the reason they have sent me here., I want toAknow who fiddlés in

this house."
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And the mother replied, "As far as I'm concerned youlEE must be mad.
very well

Iouﬁﬂ@@ knowrthat you killed him,wmmxwmidy you destroyed the one who used

to sit playing thus. And now you still want me to tell you who is playing.

No one is playing. Go take a look into the house hmxmasxuhnxymHXW

fkadkhexay in order that you will see who is there,"

So then the town messengers went and looked(pseked) in. They saw no onme.
Only the fiddles were up there. So the messengers went away again. They had
not yet arrived at the town hall when suddenly someone began to play the
fiddle. When the boy began to fiddle all the furnisﬁinga that were in the
house all began to sound. And he was fiddling very beautifully. So the town
messengers were sent again. "Go look again to see who is playing there,"
And one of the messengers said, "I went already. There is no one. How is
it that you(E want us(@EE8) to go again?"

Later they sent =mgmim yet another one who also arrived. It was exactly
the same. No one was there. The woman told them exactly the same as she
had told the others.

He fiddled and he fiddled

But the one who fiddled, he fiddled all the more.F\until the thunders

these town messengers,

said, "Now Bxx we will send again filkEsihERerh IR ARRRERN ‘ They will

go anyway and take by force the one who fiddles so much there and find out
for what reason he fiddles or who has told him to fiddle so much.”

So then the town messengers were sent again and they arrived.

And the boy had said on impulse, "Now I will show myself to them to see
for what reason they are looking for me. I will sit down, let them come,
I will wait for -them,"

When they came to the boy they said to him, "Go answer the summons,
This is the reason they are sending us.to you, Yel@SE) do not know the

reason for the summons.”
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"Oh, well perhaps that is fine," said the boy. "But rest, wve (iwess)
will chat, Rest, sit down, here are chairs."
So then he gave them chairs, They sat down, The boy talked and talked,
"o (33@%) will go, there is nogjneed for you to worry. I will go
ansver the summons and find out for what reason they are looking for me,"
he said to them.
And then he said to them, "I hope you like what I have, Here'taste it,
Is it not good?" he said to them, the one whose name was Wonder Man.
So the town messengers received what they had been given. They ate it.
And so then they said that what they had been given was very good.
Not very long after that he began to say to them, "I know that you(FEH
are rain clouds. But I am going to tell you something because aaxyamxRmcxk
~ the vay iﬁ;?;;:is not good because in the future people will increase over
all the world, And as you are called rain clouds, when you throw the water

you cause it to fall only directly below you. It will be a disgrace for you
Xto be in the future the way you are now.

Am ookt R N WO R O X R IR RIS XKL NOW it is better what you
uillﬁpo. If you want to come under my Jjurisdiction, then I will rule you.
are ¥

As ycukmn i8 not good because in the future God's children will increase.
And how will you ever succeed in water the whole big world(earth), But I
have a very good idea. If you want to come under my jux jurisdiction, this
is the way we will do it."

So he aroused their enthusiasm saying, "Now later, if you want, then you

gxrxgex will go to the east.”

And the town messengers said, "Good, we will accompany you."
And so the town messengers mmkx no longer went to present themselves

at their town hall.
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And so then they were fixed up.

“If you are really going to go, then here are your horses."

They were given white clouds. And the black clouds were wind. And then
they were given their uniforms. And then they were given their machetes.
And when they were completely fixed up they were told, "Now when you arrive
in the east you will begin to cause lightening. You will be happy, you will
ke shout in order that when you load up the clouds, you will completely load
them up there with water. You will return from there with them and then you
will arrive where the rulers are who are called the mimf chiefs of the thunders.
mo&m[ggré you will be very happy and you will cause lightening. And
you will shout and we will see if they will not be afraid. You will throw
water(rain) with wind until their town hall will be filled with water.
There they wim will see if it is not true that I am more powerful,"

And so then those men went to the east. They went to get the water(rain),
They loaded up the clouds with water. So then‘in a short while, about eight

they caused it to begin

o'clock in the evening, suddenlyn?kxkagan to thunder there, Xi&x Lighﬁening
flashed there. In a short time here comes the rain, The rain mimmx cloud was
going along getting darker. |

When the thunders heard this they began to be afraid because they did not
know what was happening. And when the rain came, it arrived right above the
town hall. Then i#%kagxxxikxkn lightening began to flash and it began to
thunder. There was thunder and lightening with much wind. There were great
bolts of lightening to the extent that they were very happy, because they
had never seen the time when they were so happy as they weré that night.

And then they rmxitix rested.
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When it dawmed they came to their ruler who is called Wonder Man,

He said to them, "Now you are not to go to the town hall any more; I will

go alone."
Early the next day the Wonder Man presented himself at the town hall.

When he arrived he said to them, "Good morning. How are things going for you?"

he said to them.

And so then &kmyxm those thunders who rule in their town hall assembled.

Then they said to him, "We summon you because of this which you do."

And he, the boy, said, "Hell, I do this because it is necessary to do it.
In the future God's children will exist, and they will increase. There will
aluays be fiddlers., There waxa will never cease to be fiddles, all the fiddles

which I play. There will always be fiddles because such is necessary," the

boy said. "And now I want to know concerning wemyprdmx
you, _
/\1f you have more power or if I have. This i1s what I want to know. Now tell

K RO A XX I ET :

me frankly. Let us see if it is good what I did this(last) night mkx or not.

A you ¥
What do;ggnﬁatﬂ say? If it is not good then tell me. If it is good then I

will caﬁge even greater miracles to come,"

And the thunders said, "No, that is probably enough now. You have more
power becaﬂ;:? “ have never sm=m before seen uhak anything like your
jdeas. But it does not matter about us, you will rule. But we would like
to have a little power also, because it is not fitting that we, smx shall we

say, have no power at all, Ue want at least to have a little power also.”

So they arranged it in this manner.
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"Now this is what wendkdixitm wefkli§¥ will do--what you did is good," s
they said to the boy. "Only your thoughts are greater than ours. But this
is vhat woazaxgmin waw are kgx thinking. Now we will contest one et
another in a race to see who finishes first,"'thejvsaid to the boy. |

And so then he said, "Well fine, If this is what you want)we will contest
one another," said the boy.

And vhen they went to where they were to run, immediately the boy, along
with the others began té run in the race in which they were contesting one
another. They were half way through the race when the boy saw a "pgﬁaro de

i i AT

primaverﬁﬂ lying face up. But he paid no attention as to what was lying there.

) e bR
e pande

He ran right to the finishing line.

So in that race they were unable to beat him; they were unable to get the
better of him; they were unable to beat him. "

And they did the same thing again. Again they said to the boy, "Now we

were unable to beat you in this race.
But now we f will contest one another in a different kind of race. Now o
wEr e WM will eat up a vat of corn gruel and wofdesay will % /ﬁ
dine, We will see who eats it all. If you eat it all up, then you will have
more power."

And so then the Empcumidty boy, as he was very intelligent, he replied,
"Fine, we will race if that is what you want," he said to them.

And so then when they arrived again, the corn gruel

8. 4. 06 L0 ® 3TNy 4D e

was already prepared. And the boy, as he was very intelligent, he ruled
everything that exists. He had already said to the "tuza dsnera", "When I put

T B B L1567 G

my face into the vat of corn gruel, then you will immediately make a hole in
the bottom of the vat., It will appear to them that I am eating very much more
corn gruel than is really the case. And in a short time the corn gruel will

so that
disappearpgnd the bottom of the vat will be visible," he said to the "ﬁgﬁg;
Pttt

eaxx danera™,

a0
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And vhen he put his face in, he said, "Now I am going to put my face into
the vat of corn gruel. Watch how I will eat it all up,"™ he said to them.

So then he put his face in to the level of the corn gruel in the vat.

In a short time.he had eaten it all up, it appeared. So they were unable to
defeat him.,

Then they said to him, "Well, fine, only you imxgx turned out to have
more power because up to this point you have defeated us. What more can we do?
Now you alone will rule. We are finished with it," said the thunders.

So the Wonder Man sat down. He alone was honored.

And so then he returned, arriving at his house to live there again. He

1lived there for a long time and then he said to his mother, "But I know where

my father is lying. Now I am going to get my father.
thwoag  If only my father would live again."

And the boy's mother said to him, "But how did you come to know where your
father is lying?" \

Ch, I know vhere he is lying, where they inmamid buried him. And I am going
to get him," said the boy.

So then he wanf to get his father, He went and got him. And when he
wvas half way, as he was bringing him back, he said to his father, "If you should
hear aomething, do not be afraid. If you should get frightened, then you will
bear the consequences. Yqu will not arrive where I am trying to take you,"
he said to his father, .

sound of
And he was half way bringing his father back when suddenly they heard the ?\

dry leaves of the "hormiguera" plant making a moise as they fell.
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So then the father gave a start as he was being carried along, So then
there was a deer ahmmk standing there. And then it began to run. And the
boy said to his father, "Look, I tried to tell you. You are to blame for
getting so frightened. You should not have gotten frightened. We would have
arrived where I vas wamikwgthen wanting(trying) to take you; But now look,
since you got frightened up there on ﬁy back, now go lie there. In the
future you will be eaten. God's children will exist. Hunters will exist.
They will shoot you and they will eat you. You will be called deer from now
on. Go lie there. What can we do?" the boy said to his father,
At last the boy returned. He arrived immediatly as he was a powerful one
néw. So then he went to live in the east, where it is called mmix east.
And there he is that Wonder Man. And thus ends the story of the Humrhe

YWonder man.



